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<USYUUGUL SUNUUNPUUE <U3 UULYUYUU 
RULUS3NRUNALBUL UBI 


Utupnuy Uwuoungpn 5-pn quph ulqphü uutnótg huyng uuntnpn, 
wyunthtunl а и Бр у ба ùpwtg` шур, ркі, ghu, nw, Бу, quy, E, рр, pn...: 
Uuoungü Е Һар uipuighü uypphuwpwup hinhtwlp, hwyng тһ 
wnwght niunighsp: Lu E Мо у huytphùp ntunnuiqnnipjuiu huuuljupqn 
о puptpgwtnipywt ба Ер: 

Auywuywt wujpmnphüh wmwntpu nı üpuüg шиши ићрр оба 
huqupuujpulhg ча Че huynipywt hbu Ба, uiüpuiduiü bu üunudƏupo: 
Zwyywywt о мо а бра wuùpunhun бароны tu wypmphùh | 
puptpgwtnipywt мит да ши gnpsht, tpwtp шшүштүшү ҺЫ (wpuop HI 
husnid Ба) hujkptù ununpnn hwy Хийт р] рЕршићда: 

Zuykpbù qpthl-uuipnunp Jntpuigütip, чаи, nymppu  qnpó stp. 
Uwoungh dwulwtwyttppguyuwd* un]npngübpp pùphpgnui thi ар у шу 
uübjngj, hbqhjn] (hung ugpnipbüh jnipwputiyjnip 2шррћ шошоћи 
Ма ар шіт оу] Yuquyt] b hwy Ча@ шу шрд и цојши ibo апрбшоу 
Е qpmuniglwt шјр-ФЕ-аћ-рш-ћ lud аћрушшућ ићрпђ wijwinup): 
Ophuwl pup pup шошу hudlup unynpnnp ар Е wutp nwrkph 
uwüniduüutppn pk, wp, nk, wyw unp` pup: РЕша у шу ши у puntph nbupnu 
nurupuniu Ep puu Уа Б, wyu ап ара бш kpp, шут А 
«qnuünıud Ep» wuUpnngulul punn: ‘tu, hhunuk, zuun wyth qdywp Ep: 
Ujuujbu' Uti- -ujp-ph = Чи p, qh u-w jp = qui. uw p-qui. pi-by = ph. 
uw p-qui -nk, ujuhüpu' МшрашрЕ: Cun npmu qui wpyn Ep npnoulh 
hustpwtigny, Epwtiquynnuwup, Безо аа рр 2 оу u Брушрша үп] 
(Uptnjui, 1962, 264-265): ): Undnpnqübpp ujuipunuu]np khit wyp-hg Чун рЕ 
Yupd uiuuuuuL], tnytp hwhwywpda nınqntpjuur, шуша Һали pun 
hnnhqnüuilui unntph wp-dh-Xt-nw, phù-huh-Utt-uk... 


Gnniuniguwt uju Ywoywtnhs dtpnnn uhpuujbung Ep Ура бор 
Фау а Ерр` 19-рц guph 30-40-uljuü piuluüübpp: Zwnywuytu 
uUtò jmuwdnpp №. Upnijwth 9uüphpn] wuuywptq Бушу, huu 
60-70-uljuüübnhg | uhpuujbung nunpáuu uwntph шишоЧшй 
hüsuljuü uUtpnnp, ptl 19-pn guph 70-80-uuuiüüutph huy Мама ти 
Чуулуу Qui, np «hhi ушишур qhu, wyp=qu, pk, pup, sw=phò, 
ntpuu uppuujbung b» «nij m hudup wulynbutpny (Орпўушй, 
1940, dn): Uju грошића uyuwds’ шрш шћиј ppubwunip]ui Чо 
munwtniittpp qnpóuónipprühg uuup&utupup gnpu Unykghù, | 
шр шоці ipnjuupbü Марио uyubght wut) w, pkt шоци форларЬ о ` 
Ep и ши би 2шра шу: Utò jmuuunphsp фра Ep, пр «шош пш] $E 
ћир шу ар. ши au by шур bu, n hht m, pup hpit pi, wy түш} 
hpnl up nun m, ји, Еш...» (Арпууши, 1940, 17): 

Zujywywt а и Ер а а ај], qnpóujiónrpjuiu dto ku 
En by (uj Uhnuipnipjntüuutpnu lu) ара шта ши n|nninhg gnipu Чд 
hbun H: Zunflifunnbüp, oppùwl, Белан Бао, np dwlwtwyht 
абы |] E «hüsuiljuü папу» untyd dws uuypphüuipuiunuu. 

Quijüu üpuuji E twfuwuntyds Чорт, 

^kur-b unhiü-h thojuk, ujnshu w nh p ünt-ü (annuit, 1884, 25): 

Uùjuputù Uupnn kup ши, пр ћу шиши mwntph шиша рр 
Чошшщ Ки husky Ба Аш пд шојишрћи , pùsutu u hbnuunp ni Utpdwhw 
wji шур т, npuibr huyywywt nujnngütp Ба tint qud E] qupquu tu 
hujgbpkü Ба unynph] (nt unynplgphi): 

Sunuünmüübpnpn htəunucuguup jnpugübjn: huuup uhstwnwphp hu] 
Ыр gnpòpsùtpp hüiupübp bu quib] b Yppwnky: обршћи Cunphw)ht 
(1102-1173), oppüiuilj, oqunuiqnpónud E hung nwnkpt nt nwnuinittpp ` 
npuùp «Ћропупцејши Мо upuüuuuugnphjn, gpipuhholih пара үп 
hunfup», iu wüáüunnpmd E ujpmpbüp «lübünutüugümu алшрр u 
pu pbpuünj [ununi puptpgnnh (pupn hwpgkpp’ ubotph, шиша 
]|uunhpübpp' фаррбрћ) hin» (Uxngugjphqyuü, 1977, 59): Ujuujku. 


“USU 
‘tnınpl рші) рЫ ghuniphuù 
Cquwudwphù ралбай. 


Рија l dniu uphnipktuup, 
Uh wpuwopn duup hingmptwup (U5puku Cunphwyh, 1830, 342): 


Sunwtywtp hugnpgn E Чи uunn] uyuyan npuk pum: 
ОјррЕ ш ши Uuipanu tkpywywgynmu Би hujng ujpnipküh uxunbpu nı 
üpuüg wtinttttpp: Ила та ши wu Ар, püulpuüupup, plump ws 
Е udwthwdwpdwhwt tywmnwonnitutphg Ып: Uju уши плу 
та а о E hwáwļu Ра ол pupy (ypntwnwywtwpwutwywt) ùjniph 
pulwynidp, npnouljhnpbu ШЧшрауац! Е hhongnigjniüp, арп E hupp, 
чар uhengny ћрш шиша ил E тима ара у у ши gnpdwunnijp: ‘tu 
uuütpu E dw nunwiywup typpyws uuu бо. 


QUSU 

Quiük uin phq, Чшйпщ поћи, 

fà uilquiugop jnip раршии hu. 

fluuii qppng [kp Uputphi, 

Ui ршраршиши nn ‘f урур (Брики Güunnhuh, 1830, 345): 


Uhuduuutüiul hpuqnpóg]gn E  шошо ши futnpptkphg ukblp' 
huyjng шурт1рЕ mungmup: 2bunuppppuiljiü E, np шуи ЦЕрщ munp 
(младо или бир) h тотош E, ü pphù E undnpb шшш: 

Uju Аш ша у шрћи бшшш] püpguigpnid Аш ар и E huyywywt 
munwtniittpp fuwnh dud дршци: untndswgqnpdmpywt Upongny 
unynplgukjni quu Машић] nun uiuürnnipnp: 

Фр ша -аршупр &utüuuuphn] dlwuynpjuò uyuùnnijpi wuüguu 
dnnnupnhü, upw mwuphpughù muwuppkp hufphphu, ршишпр (wughp) 
uubgóuqnpónippuuüp: | Sunuünüübpn] — uunkbnóuqnpóngegmüübph 
hinhtwy khi puntini hüsujku ubóbpp, шу у би E] Чао рр: Zui&uu 
pt htnhtwhttpp l ph Uuinuinpnnütnn tpbjwttpt Ей hind: 

zu] Ма иу ши puüupgjbunh hupnuun npulnpnitutphg tu 
juwntpgtpp, npnüg ho Ба ши! ábniu[uurph tpglpp, ћшоубраћрљ 
Sumnptpqtpp l wyi: 

2мәЕпдЕрп[ Uto wnowtdatugyme bu wuytu ynsywd «шурршшї 
huvykpgkp» (Anhqnpywt, 2002, 101): Vuywtuwt dto Брать tù wp phùp 
(munkp Qui munwtntttp), huodluiüippnp u tpgp: Pnquüngulujhu 


püunqnuuujiu wonidny [huipdtp Е: 

Лоша иу E шуррЕй шиш Барр (Ошрачјшћ, 2012-2013, 7): Luu’ uju 
Ubuwpuwn E, пр ubquni gut unnıUnd quplnp hutiquuuüp E, wyunty EF 
Qui ujpmipbup u јиштр. d&pgnüuu арап E роу ph «quun» | pt 
«Enq» hiujiuuinütpnu: Ррри qhunuipuip` «Ч üupjuunuiluhupuunp E puni 
qnpdwòdt] ujppbüu]uumn-p: 

ZujQuljuü — uunuüntüübpn] unkypdwgqnpdnipyntttktpp  hu&u][u 
hwo qtnpgtp tù (Чао fuwnt оу | bpuumüpp Чр&ар үп 
била ш о gnowtwdl Uuiüquui tpbhwttph nbpuhy, huüquunp 
аушрашјипиш ши Браћр. nıl ypu püulümu Е wutjmyh Черрі 
Ywuyp, ош 5nguühg утри E шо, fuunp чиш: ppuymupp 
ujuanıl Е poni Чишашбр), Juunudutlniutp i «Бр јишићрј 
wypphtwywt — ушрдп еј Бр htn — quupgjuó quunpáaáulhuunu 
ujuunurnuuuputnipgiüübp, БррЕФа риро nt оро фал, tpplifu noun ni 
башту, npnùugny Чао аа uhudunrpywt ytuyhup wuunltpttp bu 
апл» (паба, 1972 - 1, 239): 

ОјррЕ шјишу-ћшоуЕраћ uluquóp nunünid Ба ugjpnipbuh шошоћи 
unuptph wuünüübpp (Баро йшй шошу, ophiml, plu), hüsujku 
np рлі ћшоубраћри и — unugpü pukpp (Ut, Бру», Брбр, duv&pmyp 
ptptp). 


Ор nt ptt, 

Sujjuunuii фы, 

Pulp qui аһу, 

Zugh qu’ wyniynighu: (Фа ша ши, 1972, 239) 


чш Ор, pil 
huhu quibu... phqnpjwt, 1970, 220) 


Supdíuüujh sk, np Бабай huüunku дара Ба шошоћи 
Epynt wmwowtnitttpp: уши Е twh ршош ша тјјши Uto. 
unuipuutüuntüuükphg шр l phù-ny Ба аыр хила puntp шчы (ujpni phu 
/ арр, uypphüuujihiatun, wypphiwowp, wypphtiwqtu, йшй hinhtwlwyjpt 
ùnpulugunpprtttp uypphuwpnp (20 В. Chnuiq), wyppkiwhtpwn (ёр. 


Uupni[uut), ujpphüupuo| (d. Zuitnpjuü) b ши) b qnwpddwdpttp 
dlurynpyt] (шур nt рЕйр чо up Члан |, шур nı phth Боло шой], upp 
phühg onyt] (Qui уопубу) L шу) (аут роћш ши, 2004, U, 59-76, 9, 89-96): 

Ujpphiwljuti hurykpgtphpù, pusytu Ашеубраћррћи unhuuupul, 
punpn? ki wafunidnipyjnitip l харда ти үгүт ар: Uhu wu ujppbiuuunni ү 
hugnpgupup шорад Ед uunuümüübpp uhnjuuiugntuiuijuiqp tu 
hhəotgüunuu. 


Орр phupù, 

o hup тшу, 

бур quyhu, 

Qupup БИ пш 

Ер от huqup 

2ppni[u quphhù... ((#т1Чш&шї, 1972, 186) 


Sunuünüübnh pungnpylwt womdny uyppphuujdjuuntpp, husuku 
mbuwtp, mupplp Ба hind: Ооршир Uuipnn Ба чаро шу npnouljh 
puny nurnuiünriüükp, pun npn ns ћшопрт у ш ши. 


Чур, Jub, qui 

Eo hkëu, 

Ол püguu, 

22 qnwig, 

Gu Ywjugw... (Anhqnpywt, 1970, 218) 


Глошарш È, пр npn? wypphtwfuwyjtpni huiüuntku bu дорро wypnipkth 
jnipwpwtyynip oupph wnwoht Upuynpubpp, npnüg hunfuljgnipjnüp 
yuni Ywuywygnipywt шрдаћр mth (huuu. шр, dk, Kk, pui-h ubpnn): 
Ujuujku. 


Up, dE; ák, nu, 

&uoh ynny Ціра], 

Јоши, hg ku Черо], 

Puig pniumbp, Цер: (Ај отр, 1906, 374) 


uuu Шр, dt, &k, рш, 


Tni Ири. uppu fukn ш: (ZujJynıiþh, 1906, 375) 
Uul Ujp-db-4b- nu — winph enw... (Оћршј уши, 1998, 288) 


Оур, dk, Kk, рш-р qnpóuóm pjniüp wypphiwpwytph шопа шбршјјћи 
u hnphüiquópugpü ар тр unuiiátuihunnlni gn üübphg Е: 

Sunuünüübpnh pungpjiwi авиша uypphüuuihiuininn үшүр 
Бар рада tupwpulplph' 

ш) ptpuuqu (ns Ihuijuiqu), Бор qnnpdwdynid bu ns pn|np unuipuiünt ü- 
арр, 

p) фш ша, tpp qnpdwoyni tù ujpniphüp pn|nn ununbph бота рр: 

Lhujugi ujpphüu[uunnid Yunniggjudpuyhi шиша Ба nunpünu 
hung ugpnipbüp pn|nn nwunwimitbpp, wuptpt uhpuipunuu E wupnng 
ujpnipbup: Фршрушб pnjnp ujppbuu[uurbpnu hwhnku tù qujhu 
hung wypnipkth 39 muntph uümtüübpp, übpunju] hiuwqw nuptpni 
Uugunngui ujpni рор wyk]uguò l, o, p&-u: Uju hpngnipgniüp hnionid 
E, np uju lupqh juuquiubiniljübpp бор бшшш óünrün Би: 

Lhujugi ujpphüu[uurnnid wwowtnitttpp unynpupup huüuntu 
tù qujhu Enywytkpny, јулу wwutkptp: Uhu jhuljuqu ujppbuulquu 
juwntpgh up uini? Mupupquyhg ((nuuiKuiü, 1972, 187). 


- ОБ Fhù, Shu, 
«Muyun hiphu»: 
- hw, bs, Qu, 
«Muu un шиш»: 
- E, Cp, On, 
«Пиц pnpn»: 
- dt, Pup, Цуй, 
«Пищу «hup Боцоць: 
- ut, Ow, ЧЕ, 
«Пища јишршјир dwyt»: 
-20, дш, tun, 
«Поищи uuj[juuuip>: 
- Št, Ult, 8h, 
«Пацу <р butùp»: 


- Uni, Cu, I, 
«Пит 2020»: 
- Эш, Nb, 9L, 
«Muu 2ЕрЕ2? D: 
- Cru, Uk, ЧЕ, 
«Талат ul b»: 
- Sjmü, pft, Sn, 
«Muy wn. unhnuignu>: 
- 2m, Dop, РЕ, 
«luu, pip b»: 
- Gu, О, dk, 
«luu, Epb»: 


Ujpphuwpuwntphù pünpn? Ба nnntph, punbpp үшү E] 2upuhjnruuyui 
quiuqui  lunngquópübph  lplünipgpiüp np  2тшрд и шијејши 
qnunjuilquriübphg E: 4tipnptpuy шт оп ununutüniiübph jpurputsjnin 
Еоушућ  hugnpnnid Е щищиу/  upuujujh pwnwålny uluung 
ujuiq` lupé&upnnu up шиш тиши рут, hhüáuuljuünd аушрашћ, 
lunnuilupuri: 

dunfuüulh  püpugpnu — uupuóphg  uupuóp = pipttpipwt 
in[uuügdbjm] wgjppküu[uumnbpp thnthnjumpymbtttpp th Бајама у: 
Un buy щицпёшоп uh 2шрр ujppbuu[uurbp huüntu Ба дара 
umupplpulùtpny: Uhu ЧЕрр phnuuió јишућраћ up nwpptipwy Ч. Тојићд 
(U.&unjuit, 1902, 173). 


Uyp, РЕ, ghi - щиту htphu, 

Сад, bs, qui - yuyun шиш], 

E, pp, po - ujujujuin popo, 

GE, pth, ой - unijni pjhuoù, 

ТОЁ, бш, Eu - yuywjhy juuinhuijun sult, 

Zn, йш, juuu - щшщит uujhiunn, 

ЖЕ, utt, jh - Киш КЕТП, 

Uni, 2, n - ppuibunui ouufuxuii pn (wwhwpwtht dko uiotnuiüul ghp), 
Эш, WE, 9k - Мар ps E, 


Cow, uk, ЧЕ - ywyun ul E, 

Зоб, ppt, до - pwpwyh Up bun pign 
Души, арр, pk -цшщцшу phrpp E, 
Uu о, bk - yuyun Uouljosp E: 


Zunftuwumnpynrùp 9049 E алиһи, np Ypypt Боја nunuinittph 
hpuwù ypu Ywonnigyws wypphtiwfuunh 16 huüquunpujuió montph ор 
Ykup wwpptp E üuijunpnhg: Чота шбршући unnılnd tywintyp E, nn 
huquq ujppbuu]uurnbbpp мачу пау Go uunuüimüubpph huenngulquu 
Enywyttph Чай рш: 

fhouqpuu L, np umnppthuuijuunkpnu шшрошйшїййїйпп hwáwļju 
umuqgumnqqué Ба qnpöuösdk], hüusujku ujuunkn E hol (фола рай), 
[аш (thnfu. num), рой (фи. чар), Ћупић (фо. hhii), ihhjmp (фор. 
thhip): Pusn 1 E uguujku: Фпп&Ейр Чр ршић wwmdun boty: 

Zupy Е uubj np umudumuuóo wuunruünüübpp tpptdu ninnuuh 
Бабаи ор bu uinqui]bpoh punh hiu, руши“ рой — hihuoü, pun 
— ишјашап: P niy, тшш uuunutünüp uku шуу тщр nuipáti E qug: 
Ujuujku Zn, dw, qup ppuk owt pup (Офри нии, 1998, 288): Пора Е, 
np pup puiph uiqntignt pjuup: 

Utpnhhyywy, ugpphüu[uungnu tywunynaqn unququrnnidubpp Миш 
niwptpp, utp Ywpdshpni, upupquujbu mwnwtnittkph spuugnipjuu 
hiulwtp Uuinnn bi [hik]: uui ul wuwgnnh ршрршоћ wqnkgnipyjnitp, 
hüsujbiu, oppùwl, nw h pb ашошши  ћрћ uygqphg p wpmnwuutbyp: 
2h pugununiu, np uh bplim nbupnu qnpó mübüuüp uupuqnulquu 
Yphunufukph u wy шро upuupubpp hiu: 

Ujppbuu[uungbpn unujundkt] tu wtqud bplpnpg u bppnpg 
а а рр, npnùp, pynt Кош ар Е puguóuünp puùkpù 
Yhpwonnttpht: Ujuujku. 


Чур, phbù, ghtu, 

Ppplu nuti... (тил шашц, 1986, 117) 
Guu Ujp-phu, 

Fpnbi,-m ubi, 

Shun, 


Gquij suhu... (2ui]lgm üp, 1906, 381) 

Ujp, pot, qhu 

Quipu qplbd.. (Фрћапрјши, 1970, 219, Ч. Фшрћушић 
«Punghpp utpuunwhuy доири» puipuinuiüho) 

Phi nı qid — qInt|junn nnuhku... (Оћрш јшц, 1998, 288) 


Uwl uu, nputn Чуотр-р wqntgnipywup hyni nwnwtywt ü-ü фо 
Е nh nuniüu[nd Шр (upuduuutul] додару ћу бр hjnin purp 
htu). 


2jp, tpynip, ph, 
nhu] tpppt... (да лёта, 1986, 118) 


Qnnpëunuknu puippuipujhü uuppbp uupubpübpn uppkiuujuunt- 
тт hwùnpunu! Gu mnunwin йй iul pwppwnuwjht uupphbpuljükp: 
Oppüwl wyhp. 


Ujhp phu, 

Suunul uihil... (Zujlgmüp, 1906, 374): 

Zuin. Ujhp Uundwa uhnhu, Ekt puinh ywgh, 

Shu ququppu uui qu nı uyhp pn... (Uugugp-Unqu, 1987, 64) 


Utp  lupóhpn] huyywywt — uunuünüübppn npnüp unuy 
uunh uüquüni Ба b hujbpbhüng] uüpuguunphjh bi, üpupulquu 
pnuuiiquiljnigniüi snitt, pùs-np шопа tuwt bi Боло Ч Ерабрр Баба 
wthwuywtwyjp, Баре upugunyuò qui ошшр puntpht: 2. ОЩЕ, 
т, unüuqkt..., Ujpwpwywthgw, nnu Ywpwthgw h wit: tpwtny uu 
wypphtwfumnjtpp unüsjn Ба ћшоубраврћу, h uyku Qupnn Бар 
pugumplj nwnwtnititbph huiu]uulp unudfunnıtukpp: 

Ѕшршіті upupniüulng Ча ола [Juuguuhbjnlübpp vmwupphp 
hpuunupulniegiüübnnmu — übplupug]hi bu «аушрашћр» yud 
«qqQupné&ujh hiqupwt» lunpuqpbph übppn. 


fo ks, bhin- рер, | 
“Eh huh , рар, huh, 


- Вир: (U.&uipjuiü, 1902, 177) 

Puljuujbu quup&ujhp Ба лош шиши рр Upongny wimù ҺЫ 
juuntpn һал] sup һшиушшщһ, hun] sup wihwuwiwh 
Awjtwpynipyntitkpny (hu&u[u їшї ouup puntpny) huqhguó, np 
mnupudyuò E tnt hüsujku wy gnnnunipnütnh, шј у Ки H huy kph Uto. 


Utù, pp, Up, 

Ubi, pp, nt, 

Ununp, 

Эше stphg 

Uphuppups: (дти ша ши, 1972, 187) 


Upwtp jnpwuhumnl unuipuiüuuiüuitiuiü fuuntp bu, np Uh Ynnuhg 
hwpnu tü uypphuwpuuntphù, Uru рото puipujuuinht: 

bJ, Jipowwku, ujuinqküp, pk шаашаршушй np гроши рац! Ћи 
hutüghupniu huilgulquii nunun ttt ujupniiulgnr үшү npuiüq hhuuiü 
ypu Һарри ооо puiwpybunp uUnıgükpp мар им јаму бр: 

Uhu uypphüujuiuinh Ly iini? Swpnthg (Фррапрјш, 1970, 219, Upu. 
Sbp-Iuusuunpjutüp «<Swpnt, Zuyupudn don. Еп ит» qnpho). 


Орр, phu, 
Swhuunwy uttu, 
Pulp qu фиш, 
Zugh qu ujntujniqhu: 
Gd ЧЕрр ptpuuóhuüu hunfuhmüs МЕЦ ugppthuujuun “luquRuh 
fhiqniüguqu gnnhg (Puigptinntu üh 1902, 94). 
Ор, РЕЙ, 
Зшошра пифћи, 


Ofump wunwpd jupuinnuku, 
аи gknp чили Г 


Gui боји quiu: 


Uju Баш. ophüuiljü wpankt ujupqnpn? Чу ша bu, np ujppeküu[uurbpn 
hnphüg]b; b wut) Би Zwywunwth uuppip dwutpmd (wplunimnp 


№ uputip), munpl Ywpnn Бар Баршуша  , пр шур huuntnqatpnpn 


Ћао у Ба а pùnyjp Ко mukghi: 

Ujuop huy uwtmyutpt  ugjppbuu[uunbp stu шими шшщ, 
Ма шаћрићрр Би dywyn qpunquó ujppbuu[uurbpp, tnptpp stu 
uuiknóunu: Ош ши quuiuih stip, pk а а ши pwtwhjniunipywt wu 
dutpp dtpugk] E МБаш ти: 

Ujuujhunu` Ywpnn Бар Һали Бара падре отр шї]: 

1. 2 у ши wmwnwtntttpp дорбабЧЫ Ба Ма ш иу ши ршиш- 
hjntunipjuiü uty, gkpwqwiguytu «шуррЬйшушй hujodupnqthnnub 
wjpphuwpuwuntpori (fuüniuübph huuup uubgóqQuó H шїї 
Ynnubg umnbndywòd): 

2. Zujng wmunwtinttttpp hplwt ypu unbtadjuò uwtywlwt 
putwpyhunp їчтї әй hwinhyni Ей Zwywunwth nwppep ушур тї 
wplunimphg uplbjp hjnuhuhg hupun munh Ywpbyp E шоб, пр 
tplnypp hudwhwywunwtywt E: 

З. Џјррбишјишу рр  шлабубућ tù iuuppbp üujuanulütpnu” w. 
munwtniittpp qupd unynpijm, р. Juugugphü ¿_unpudunnpnapjnuu 
uubgóbjn, q. шоу т huunpjpjnüp  дшраша ит, n. nınnulyh 
а шара и шп: 

4. Ојррбишјишу рам! uunruünüübpp wwpptp pungpymd miki: 
Зпрбшб уп! kü w. unughü tpym munwtntp, p.unuphü при 
nunwimtp hwenpnwpwp, q. ns huənpnuiiuiü munkp, n. ujpnpküp 
pnp uunbpp: Cum шу! wypphtiwfuwntpp трола tù јршшач u 
phpuluqu (qui пу шша): 

5. Lhuljuqu ujpphüu[uurnbpnid hujyywywt 39 uunpuundtutpp 
hwtntu bi qupu 13 Бој шћрпу: 

6. Ujpptuwpuntpnui mwnwtnitttpp bpphiu huünku Бї дори 
puppunuyhù li whhwunwlwt nwppkpwhttpny: 

7. Zuj wWuülpuluü pwtwpytunmd — ujguop unppphüujuuntp stu 
uubngóunu, пршир qptpt stu hüsnid ШИ ши ћрћ рершићд: 
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Заре Зуптроћу ши 


ZU34UU UU SUNULOAPULGLE 203 UUULUUSUU PULUZ3NPUNPL38UL VEQ 
Udpnpnuf 


2 а а mnunwiniutpp фарошё Цы bü hwy Uwijuyjwù puiwbhprunippui ibo, 
qtpwquiguyku «ugpphüuljuü hwodtpgkpmu» ugpphüu]uunkpn (“шіт цоврр 
huufup uunbnóquó b Чай рр uUnnuhg untynd wd): pup табов tt hujjuuù 
unuipuituntuüutnn оопай ыі, Unumuhk nw, pusuytu iub punh ü qqupáwtuwn 
uuunwly: Ujpphuujduuinhppn ЦрршрЦЫ ti Zupuumnwih uqquqpuluü ¿uunpptn 
onowtttpni, тиш Ywpkyp E ма, ор hunfuhujlulquü pünup Ба табов: Ujuop 
ujpphüuuunbp stù шліци, uupnh фи а а у Бр huy fuüniljübpp прозр gntpt 
uUnnughj Lü: 


Раш ш ћршоћр“ Ибо ши ршишјт штајејт. И, wypnipkt, huijluiluiiunuipuiini üü kp, 
ћшрцЕра, шјрре шјиш, шјрра ши ий hwpkpg, hauunkpnq, шр, РЕЙ: 


Davit Gyurjinyan 
NAMES OF THE ARMENIAN LETTERS IN ARMENIAN CHILDREN’S FOLKLORE 


Resume 


The names of Armenian letters were used in Armenian children’s folklore, especially in 
“counting songs”, alphabet games (created for children and by children). They had the purpose 
of teaching the names of Armenian letters, memorizing them, as well as playing and having 
fun. Alphabet games were created and used in different ethnographical regions of Armenia, 
which confirms the pan-Armenian nature of this genre of children’s songs. Nowadays no 
alphabet games are being created; modern Armenian children have almost forgotten them. 


Keywords: children’s folklore, alphabet, names of Armenian letters, counting songs, 
children’s game-songs, Armenian alphabet, ABC songs, ayb, ben. 
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Давид Гюрджинян 


НАЗВАНИЯ АРМЯНСКИХ БУКВ В АРМЯНСКОМ ДЕТСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ 


Резюме 


Названия армянских букв использовались в армянском детском фольклоре, 
преимущественно валфавитных считалках, созданных для детей или самими детьми. Эти 
народные произведения были целенаправлены на облегчение усвоения названий букв 
армянского алфавита, а также применялись во время игр и развлечений. Алфавитные 
считалки создавались и использовались в различных этнографических регионах 
Армении, что свидетельствует об общеармянском характере этого жанра детских песен. 
В настоящее время алфавитные считалки вышли из обихода, они почти не звучат из уст 
армянских детей. 


Ключевые слова: детский фольклор, детские песни, считалка, алфавитная считалка, 
армянский алфавит, названия армянских букв, айб, бен. 


ЛУСИНЕ ТОВМАСЯН 
ПЕРСОНИФИКАЦИЯ СЪЕДОБНОЙ КУКЛЫ В СКАЗОЧНЫХ ТЕКСТАХ 


Тема куклы многообразна, поскольку охватывает разносторонние 
аспекты человеческой жизни. Существуют различные определения 
куклы. Составитель «Толкового словаря живого великорусского языка» 
В. Даль дает следующую трактовку: «Кукла — сделанное из тряпья, кожи, 
битой бумаги, дерева и пр. подобие человека, а иногда и животного» (Даль 
2011). Т. Ефремова в «Новом словаре русского языка» определяет куклу в 
качестве фигуры человека или животного, изготовленной из какого-либо 
материала (Ефремова 2000). В «Большом толковом словаре современного 
русского языка» Д. H. Ушакова кукла — это подобие человека, животного, 
сделанное из какого-нибудь материала для забавы детей... (Ушаков 1935). 
Подобное определение звучит иу С. И. Ожегова: «детская игрушка в 
виде фигурки человека» (Ожегов 2007). В словаре терминов фольклора 
“Funk and Wagnalls Standard Dictionary of Folklore, Mythology and Legend” 
фиксируется следующая трактовка номинации кукла: “маленькая 
фигурка из различных материалов, изображающая ребенка, мальчика, 
девочку, мужчину, женщину; часто применяемая для детских игр, но 
также используемая в различных культурах и для иных целей” (Funk and 
Wagnalls 1949: 320). 

Исходя из приведенных определений можно сказать, что кукла в 
первую очередь ассоциируется с детской игрушкой в образе человеческой 
фигуры. Особенность куклы обусловлена тем, что «лишь она создана по 
образу и подобию человека, и только она является его изображением - 
неважно, реалистическим, гротескным или подчас очень условным. 
Самое интересное, что в начале своего исторического пути кукла как 
раз игрушкой не являлась, а имела совершенно иное предназначение — 
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она носила культовый характер, изображала божество, выступала в роли 
искупительной жертвы, «ловушки» для злых духов, оберега, талисмана» 
(u3a.ifmo.ru/tipologia.html). 

Куклы вдревности служилизащитниками OT3JIBIX CHJI, хранительницами 
домашнего очага, предназначались для помощи по хозяйству, для 
улучшения здоровья, исцеления, любви, счастья, финансового 
процветания, защиты близких от вреда (Назарова 2012: 1). 

По мнению С. Погодиной образкуклы втекстахтрадиционной культуры 
в области фольклорных жанров является слабо изученным, несмотря на то 
что данное исследовательское направление имеет перспективу с научной 
точки зрения. Среди причин недостаточной изученности ученая выделяет 
отсутствие богатого материала и низкую частотность употребления образа 
куклы в фольклорных текстах (Погодина 2016: 84). 

Примечательно то, что во все времена дети «очеловечивают» свернутых 
из соломы и тряпок лялек, а порой и просто ветку, наделяя обыденные 
предметы «человечностью». «Здесь нет ничего удивительного, ведь 
детская игра строится на присущей ребенку способности оживлять 
неодушевленный предмет и верить в это перевоплощение. Чем больше 
кукла лишена конкретности, тем больший простор для творчества и 
фантазии она оставляет ребенку» (u3a.ifmo.ru/tipologia.html ). Именно 
эти свойства, присущие кукле, тесно связывают ее с волшебной сказкой. 
Во всех культурах к кукле обращаются как к живому (оживающему) 
существу. Кукла выступает двойником человека. Таким образом в истории 
человечества таинственная и важная роль куклы неоспорима. Являясь 
символом человека, она обретает «жизнь» благодаря воображению и воли 
своего создателя (там же). 

Существуют разные классификации кукол по их функциям, методу 
использования, по материалу, из которого они изготовлены. Как отмечает 
С. Погодина, как правило, в текстах сказки акцентируется внимание на 
материале изготовления куклы, причем широко распространены куклы, 
сделанные из сахара или хлеба (Погодина 2016: 88). 

Рассмотрим ряд фольклорных сказок, основным мотивом которых 
выступает оживление человекоподобной съедобной куклы. Это — 
сказки типа 2025 по каталогу Аарне Томпсона. Существуют тридцать 


три ирландских версий, версии из Скандинавии, Голландии, Германии, 
России и Словении. В первую очередь обратим внимание на названия этих 
сказок: “The Gingerbread Boy” (Пряничный мальчик), “The Gingerbread 
Man” (Пряничный человечек), “The Gingerbread Runner” (Пряничный 
бегун), “Johnny-Cake” (Джонни-пирожок), “John Dough” (Джон из теста) 
и прочие. 

“Gingerbread” в дословном переводе означает «имбирный пряник». 
Считается, что впервые имбирные пряники принесли в Англию 
крестоносцы в средние века. Первые имбирные пряники в виде 
человеческих фигур были созданы для развлечения королевы Елизаветы 
I. Они представляли образ ее любимых женихов и придворных. К началу 
17в. имбирные пряники, изображающие людей, продавались на ярмарках 
по всей Англии. Однако вскоре ведьмы стали использовать их как куклы- 
вуду. Последователи учения вуду считали, что в результате особого 
обряда кукла получала связь с определенным человеком, и появлялась 
возможность воздействовать на человека, которого она символизировала, 
обычно для нанесения вреда. Таким образом люди выпекали своих врагов 
и съедали их. В 1607 году был поставлен запрет на выпечку имбирных 
пряников (Betancourt 2016: 3). 

Однако известно, что параллельно с имбирными пряниками в 
средневековой Англии были распространены медовые пряники. Почему 
же в названиях фольклорных сказок типа 2025 по каталогу Аарне Томпсона 
фигурирует именно “gingerbread” (имбирный пряник). Обратимся 
к определению слова “ginger” Согласно этимологическому словарю 
основой для английского слова “ginger” послужило древнефранцузское 
слово “gingibre”, означающее дух, мужество, характер. Во многих словарях 
(Oxford Dictionary, Free Dictionary, Merriam Webster etc) слово “ginger” 
наряду с основным значением — тропическое растение с острыми 
вкусовыми качествами, имеет также следующие значения: бодрость духа, 
энергетика, воодушевление, оживление. Таким образом в семантическом 
значении “ginger” прослеживается смысл «оживления, возрождения, 
воскрешения». Возможно, этим обусловлена причина выбора названия 
“gingerbread” в фольклорных сказках типа 2025. 

Наиболее ранняя публикация текста сказки «Пряничный человечек» 
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состоялась в детском журнале St. Nicholas Magazine в мае 1875 года, однако 
известна и популярна была она задолго до этого. Это — сказка о побеге 
ожившей человекоподобной пряничной куклы от разных преследователей 
и ее возможной гибели между челюстями лисы. Рассмотрим первую 
опубликованную версию сказки. 

Прямо во вступительной части повествования внимание читателя 
захватывает контраст, неоднократно повторяющийся далее во всей сказке: 


NOW you shall hear а story that зотебоду 8 great-great-grandmother told а 
little girl ever so many years ago ( http://www.surlalunefairytales.com/) 


Противопоставление контрастных понятий “great-great-grandmother” 
(пра-пра-бабушка) и “little girl” (маленькая девочка), то есть стилистическая 
фигура “антитеза” проявляется ярче благодаря повтору определения 
great-great. Далее в повествовании неоднократно встречается сочетание 
противоречащих друг другу понятий: “а little old man” (маленький старик), 
“а little old woman” (маленькая старуха), то есть стилистическая фигура 
оксиморон: 


There was once a little old man and а little old woman, who lived т a little old 
house in the edge of a wood (ibid) 


Примечательным является TO, что в данной версии сказки, в которой B 
целом насчитывается примерно 20 предложений, оксиморон “а little old 
man” и “а little old woman” повторяется 13 раз. Причина его наличия и 
неоднократного повтора раскрывается в дальнейшем повествовании. 

Обратим внимание на то, что с одной стороны у стариков была заветная 
мечта иметь маленького ребенка, их желание в тексте сказки передается 
посредством неоднократного повтора определения “little” (маленький): 
“little child”, “little boy”, “little gingerbread boy” и даже “little house”: 


They would have been a very happy old couple but for one thing -- they 
had no little child, and they wished for one very much. One day, when 
the little old woman was baking gingerbread, she cut a cake in the shape 
of a little boy, and put it into the oven. 

Presently she went to the oven to see if it was baked. As soon as the oven 


door was opened, the little gingerbread boy jumped out, and began to run 
away as fast as he could go (ibid). 


С другой стороны, нереальность исполнения мечты стариковвыражается 
неоднократным повтором определения “old” (старый): “old man”, “old 
woman”, “old couple” и даже “old house”. Таким образом ввыражениях “little 
old man" и “Tittle old woman” посредством противопоставления определений 
little и old (маленькое и старое) одновременно противопоставляется 
реальное и нереальное, желаемое и фактическое, мечта и явь. 

Другая причина наличия данного оксиморона в тексте сказки 
заключается в том, что несмотря на свои преклонные лета старики не 
теряли надежды иметь маленького ребенка, и, возможно, эта наивная 
мысль позволяет назвать их «маленькими стариками», и желание их 
было настолько велико, что старуха сама испекла маленького человечка 
которую условно назовем куклой, которая впоследствии превратилась в 
живое существо: 


One day, when the little old woman was baking gingerbread, she cut a 
cake in the shape of a little boy, and put it into the oven. 

Presently she went to the oven to see if it was baked. As soon as the oven 
door was opened, the little gingerbread boy jumped out, and began to run 
away as fast as he could go. 

The little old woman called her husband, and they both ran after him. 
But they could not catch him ( ibid). 


Таким образом в сказке происходит персонификация съедобной куклы: 
имбирный пряник оживает, выпрыгивает из печи, убегает от стариков, 
разговаривает со встретившимися на пути людьми и животными. 

Наиболее детальный процесс формирования и оживления, то есть 
очеловечения съедобной куклы представлен в другой версии сказки “The 
Gingerbread Man”. Сказка начинается с подробного описания хозяйства 
стариков: 


Once upon a time there was a big old farm. Horses, pigs, and chickens lived оп 
this big old farm, and they were well looked after by an old man and an old 
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woman who lived т the farmhouse ( http://www.surlalunefairytales.com/). 


Несмотря на то, что старики были довольно зажиточными, y них была 
большая ферма, большое хозяйство, они были счастливы (they were very 
happy), тем не менее, как следует из дальнейшего повествования, для 
полноценного счастья им не хватало детей. 

Глубокое подсознательное желаниеиметьребенкаотраженовповедении 
старухи. В тексте подчеркивается, что в это особое утро (оп this particular 
morning) она зашла на кухню заглянуть в свою необычную волшебную 
кулинарную книгу (Бег very special and magic cook book). Особенность этой 
книги, ее волшебная природа подчеркивается в следующем контексте: 


The old book belonged to her mum, and her mum's mum before that, and her 
mum's, тит s mum before her, and her тит”, mum's, тип’ mum a long, 
long time ago (ibid). 


Книга лежала высоко-высоко на полке, старуха редко и бережно ею 
пользовалась. Среди разнообразных диковин — прыгающие бананы, 
летающие пиццы, супер спагетти, внимание старухи привлекли бегущие 
печенья: 


Ор, up, up she stretched to get the book down from the shelfand put it on 
the kitchen table...She decided to open the book and slowly turned the 
pages. Page one, jumping bananas. Page two, flying pizzas. Page three, 
super spaghetti! What a crazy cook book. 

Stopping on page 4 she read the title, “running biscuits” and smiled. 
Running biscuits she laughed. They look great. I like biscuits. No, I love 
biscuits (ibid). 


Посредством повтора глаголов mix и stir имитируется процесс 
формирования теста для пряничной куклы: 


Mix, mix, mixing, the old woman started to cook. Stir, stir stirring, she 
added sugar and flour and continued cooking. Mix, mix, mixing, stir, stir 
stirring. The old woman didn’t stop. She added some butter and one large 
egg before mixing in some special ginger (ibid). 


Далее подробно описывается формирование внешности человечка, 
даже его одежды: 


The old woman took a handful of dough to make а little gingerbread man. 
She made a leg, then two legs, a tummy, two arms and a head. She made 
a little nose, an eye, then two eyes and a mouth, a big smiling mouth. 
Then from a sweet jar she took a red sweet, a blue sweet and a yellow 
sweet and placed them on the gingerbread mans tummy to make 
colourful buttons for him. She pushed the yellow sweet into place and 
put everything into a hot oven, and waited (ibid). 


В другой версии сказки “The Gingerbread Man” старушка добавила в 
тесто глазурь, чтобы изобразить волосы и одежду человечка, а комочками 
теста слепила нос и глаза: 


One morning the old woman made some gingerbread in the shape of a man. 
She added icing for his hair and clothes, and little blobs of dough for his nose 
and eyes (http://www.surlalunefairytales.com/). 


После выпечки происходит персонификация куклы, она превращается в 
человечка, прыгает, бегает, разговаривает и даже поет. В сказке происходит 
противопоставление маленького мальчика и старичка: 


“Catch me?! На, ha, ha” laughed the gingerbread man “the old man Ваз 
got two old legs, Гуе got two new young legs look The gingerbread man 
started to shake his right leg and then his left leg while he ran around 
and around the old man singing his taunt “run, run as fast as you can, you 
can’t catch me I’m the gingerbread man!” (ibid) 


По сравнению с другими версиями в данной сказке старуха вырывает 
пряничного мальчика из пасти лисы. В конце сказки проявляется 
материнская любовь старушки, она признается, что мечтала всегда иметь 
сильного резвого мальчика, и мечта ее исполнилась: 


The old woman closed her mouth and put her lips together and gave the 
gingerbread man a kiss on his forehead, moi. 
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You see the pigs, the chickens, the horses, the police officer, the office 
worker and especially the fox all wanted to eat the gingerbread man but 
little old lady didn’t. 

“No, no, no” she said. “I don’t want to eat you. I made you because I 
wanted a baby. I wanted a fast and strong baby boy like you” and she 
kissed him again (ibid). 


Обратим внимание на то, что всказке “Johnny-Cake” (Джонни-пирожок), 
опубликованной Д. Джекобсом в 1890 г, старики не бездетны: 


ОМСЕ upon a time there was ап old man, and ап old woman, and a little boy... 


Тем не менее старуха испекла не простого, a человекоподобного 
пряника, что очевидно из названия “Johnny-Cake”: 


One morning the old woman made а Johnny-cake, and put it in the oven to 
bake. “You watch the Johnny-cake while your father and Г go out to work in 
the garden ( http://www.surlalunefairytales.com/). 


Johnny – уменьшительно ласкательная форма имени Джон, означающая 
на иврите «Господь милостив». Выбор данного имени, возможно, 
обусловлен тем, что старуха в глубине души лелеяла мечту по Божьей 
милости заиметь еще одного сына и назвала своего «желанного ребенка» 
Джонни. 

В германской версии сказки “The Runaway Pancake” персонификация 
происходит следующим образом: у пряника резко вырастают ноги, он 
выпрыгивает из сковороды и убегает: 


Two women in Jetzschko were baking а pancake, and when it was almost 
done they began to quarrel, because each one wanted the whole thing. 
The one woman said, “I get the pancake!” 

The other one replied, “No, I want all of it!” 

Before they knew what was happening, the pancake suddenly grew feet, 
jumped out of the pan, and ran away ( http://www.surlalunefairytales. 
com/). 
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Обратим внимание на то, что почти во всех версиях сказок типа 
2025 по каталогу Аарне-Томпсона персонификация кукол происходит 
через печь. Согласно энциклопедии символов печь символизирует 
женскую преображающую силу, чрево и рождение. Это — устройство, 
способствующее духовному очищению и обновлению. Являясь местом 
пребывания огня, печь символизирует жизненную энергию. А по мнению 
К. Юнга печь, будучи полой, в холодном состоянии, может играть роль 
материнского символа в духе. Таким образом неслучайным является тот 
факт, что оживление съедобных кукол происходит именно через печь. На 
наш взгляд вся история сказок типа 2025 символизирует жизнь человека: 
формирование, рождение, испытания и трудности, встречающиеся на 
жизненном пути и смерть, которая наступает почти во всех версиях сказок. 

Исходя из наших исследований мы вновь убеждаемся в весомой роли 
куклы в развитии истории и фольклора человеческой культуры. 
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Лусине Товмасян 


ПЕРСОНИФИКАЦИЯ СЪЕДОБНОЙ КУКЛЫ В СКАЗОЧНЫХ ТЕКСТАХ 
Резюме 


В статье рассматривается персонификация съедобной куклы в фольклорных 
сказках типа 2025 по каталогу Аарне-Томпсона. К ним относятся сказки «Пряничный 
мальчик», «Пряничный человечек», «Пряничный бегун», «Джонни-пирожок», «Джон 
из теста» и другие. Тема куклы многообразна и охватывает разносторонние аспекты 
человеческой жизни. Особенность куклы обусловлена тем, что она создана по образу и 
подобию человека. На наш взгляд сказки типа 2025 символизируют жизнь человека: его 
формирование, рождение, испытания и трудности, встречающиеся на жизненном пути и 


смерть, которая наступает почти во всех версиях сказок. 


Ключевые слова: фольклорная сказка, мотив сказки, съедобная кукла, имбирный 
пряник, стилистическая фигура, формирование и оживление куклы, персонификация, 
оксиморон, контраст, повтор. 


Lusine Tovmasyan 


PERSONIFICATION OF EDIBLE DOLL IN FAIRY TALE TEXTS 
Summary 


The article considers personification of edible dolls in fairy tale texts (fairy tales of 2025 
type in Aarne-Thompson catalogue). They include the following tales: “The Gingerbread Boy”, 
“The Gingerbread Man”, “The Gingerbread Runner”, “Johnny-Pie”, “John of the Dough” and 
others. The theme of the doll is diverse and covers various aspects of human life. The major 
characteristic feature of the doll is that it is created in the image and likeness of a human. In our 
opinion, tales of 2025 type symbolize a person’s life: birth, development, trials and difficulties, 


encountered on the path of life and death, which occurs in most versions of this tale type. 


Key words: folktale, fairy tale motif, edible doll, gingerbread, stylistic figure, doll formation 
and animation, personification, oxymoron, contrast, repetition. 
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fIPSULP SPULPUP ULQALUTNLNPUL ZGLPULSh SELUSNPU 
[ИТИИ ЕП 


Znrquónid nmunguwuhpynid E тш] шн widtwynpniup реши ћути 
htphwpttpnif (Uunput-fnuiduÀ>unüuh — АЕрјшјцћрћ hududgnjgnu 2025 mpuh 
htppwptkp): 8ш р uknunmiu K<Utnnunpihp unui», <zUtnnuipihp duprnilp», «Qnuh 
Uuipuutunudtp, «ЮЧорё 9nüp» ü шрро hkphwpttp: Shuühuh ја ши рша шаши ЕП 
püngplnud E Ujuiuph wwpptp аррар: Shytphyh unwidiuhunin parti wi E, np 
ЧЕројћ и uuntnóynid E шри Yepywpny h и а јер: Utp Ywpshpny, 2025 whup 
htphwpttpp junnhpnuiuənuu ku Мари. Ywtpp* tpu abruynpnup, 5ünvünp, ушр 
Ва ил ари hwunhunn Форбонар и Њри nı у А арап је раја. ti duhp, npp wryw 
E uyu oupph hiphwpttph gntpt pn|np nupptpuyikpnudl: 


Putujh punbp' рш ћути ши hbphuge, ЋЕрћшјећ unuhu папе wmpytph, 


пашу у у pungnwpy hyp, n&uiljuiti или Ер np upp ûakıuJnpnuU kı Ебу шати, 
ши&йи при, орићипрпћ, hulunpnpjnù, ypy tnnt: 
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Z6£PULECP ЧРГОЉОЋОС БРБОООБГР 265 
ZNGGCEPULUGUL UCIUUSULPIIPU 


Ziphwpttpp tpttwttpp шїйшиһр р wwudnpyntttpt Lu, 
h ћшашји npuüp Ywpny tù tpwtg оч hugpuhuph[n uunpptn 
jutnhpttp : Zngkpwtnipywt Uto hkppugptübph Yppwnnilp ptpuugluhu 
tywuwyny uuugkh Е htppwpwptpwwyhw (pupughnnkü pmdmud 
htiphwpttph uhgngny) шу шшић, npp  npujbu ghnwywt nin, 
huutuwiuwpuip ünp E, suuywd ywundn pm itt шола ы и а а јер 
wuttwhht ukpnnttphg E, npp Yppwnyky Е fuprnnii од шт hutun: 

Znqbpuünguü njnpu АЕрћшјцћрр Чодар qnpótghü 19-pn muph 
Ukponiy, pul qujü uupuónid unwgwt uipnnkü 20-pn nunpnu, tpp 
hngtpwtwywt npn? nupngukp ulubght muniduuuhph проафр: 
миша шта! hippwpttptpt шї nı аыр Wwb uupuóni quwi 
hngkptpuuylnp uiohiurnuiüpnuu: 

Ziphwpwptkpwyhwt bupunpnid Е hngbptpwylnhy u»uunuüpnid 
htiphwph luu wy ujuununtpjntuutph (wnwuybyutph, jiqktntkph, 
qinwpytunwywt untndugnpòn pp ùubtph) püpbpgnu, hnppünu, 
JRuununpunu, yippndsnipyn.t, uunbgóuqnpóulyuü  uo?luuuüpübpn 
а и еј Бр Һа, püsuhuhp tù wuüunupu  hbppugübph 
2unpnniüulniup арорат р, hiphwpttph phuwywtwgniup b hiphwph 
pbuwyny ülpupsni pni: 

Uuluji uju  qnpópüpugubppü —qniquhbn — hnqbpuüuluü 
јал шара Quplnp E Ер иш) ul vkswhwuwlh һап hkphwph 
püüuplnmup, hüuuuununpnup, @ јшри шо hüuuunübphp huuíunntn 
потрарёро р, pùsp pny, E мацра шу ghuwygyjwuò ¿unu nuuunti 
ао ти је ја а рр li gnipu РЕрЕ yuminpjui ош oqunn Ци рр: 


Unughü hwywgphg htphupuptpuupuüu Yupan L рїш 
npujku Чао ши hnqthptunuujguuhU mnpm, о ји wyt smith 
muphpuyht nplk uwhtwtupuwynid чарте о Е qnpònui pùsyhu 
üujñjuuinujpnnguiiuiü, тура а и mwphph kpbjuutbph b nipuihuuuüknp, 
ujüu]lhu Ej ubéwhwuwhttph ujuipuiungnuu: Ош ша qjbpohüpu Чар 
Uwtinipywt hkun whthuyin Е: Unytpuy Бош ћи ли Бр hin шојиш- 
mwupni шуй nnn dws Е mi pupurüsmippu bo wypny ШЕррћи Бр шї, 
npp utp uuiknóuiqnpó b qquywlwt yngu E: 

Gpthwttph huuunp htphuputpn Uu uunpphn ujunnuintpjntuütnn 
uojuuiphh Uwupù ntntynpmittp unwtwynt urppip ku: Lpwtp uu, 
pusuytu l Мир fbóuihuiuuuiutpu, Uuiphp mittit qhutihp umwiuni, 
üpuüp htuuunpnpnpuukp tù, тапа Ба htuauqnutk] Uu puigunhunuL| 
uio|juuinhn: Оши h иммррбријејт и Ч, upwtg uhongttpt шу kü. 
tpt Мыр Чы uuhpudton utntkuunnunipjntüp unwind Бар qnphphg, 
pultpttphg, nwutphg qud штп шд, wyw tpwtp шојишрћћ ший 
wthnpwdton и п ги и Бр unwind tù fumntph, Брошу руші 
hujunnuinipjntüuutph Чопар: Кашира, Enbwywywywt Бал Брбјишјћ 
hunfup шри ínuplü m hwuywtwypt k u шу ша и Yupnn Е 
Бари knb]uughü npbE put nium ош от, unynplghùkjni, а а ит. 
hunfup: 

Püsn J kuu у шу ши ор ша: Nundwnttphgubyp tnytwywtwgdut 
МЕјишићача E: АБрјшје ћрћ dto Еп иш Ywpdsku gintnid E hupu pptt: 
uu ünijiulutiutünu E hkpnup Һәл, tpw hiu uüugünıd 4wtiwuyuwphp, 
башт Е tkpptwytmgth, wit hunywthùttpp, npntg gunphhy hkpnup 
hunpwhwpnil E dwtiwuywphht unuguguò марш ти  рр. bnhjuughüu 
un hwnywtpzutpp Ywpny bu oqub; hn huy Jhuunhputph` Yupukph u 
а ћи аи је їй] hurpuhupuut hunpgnuu: 

Чума wundwnt ши L, np Брбишш рћ hin hngkpwtwlwt 
шд2[ашшшїр htphwpttpp Uu uvunnunppjniuutpp uhəunpn bu 
huiinpuuiünid hngkpwth b ® иш. dhol: Тршр oguni Ћи jm puhununntl 
uw uuntnótin. Бр јишућ htu: Срб Брбишјћ htu ipnpánid tu mnh 
funuk]j hp Juüunhpthuph Uwupù, wyw бра inui hu&u[u түшүр гий 
Е unuguünu, u pugh gu tpwt nduup Е [Junupn] puguupkhi 
шуй, pus Ywunwpdmd Е hp tkpunid: Ој pul E ujuunuinipintüutnh 
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uUpongny upuuhugjuuhjn. funutjp Бр ш ши ши htpnuh uünüpg, 
ujwupugplt] tpw lguüpp, пдушрицеја и рр: Cpkhwttpp huúunupnu 
uh hbwwppppnipywlp jun Ба ушла јаја ар, npnüp hpbüg ytu 
wow Ци шшш]. duuhü Ей, npnüp miti uluü h'iüüunhnputp: Uw pny E 
muhu Б шї дощ, np tw Ypuyiwl sk, np wt wy Брбјишићр, nuptin 
пабы tuwt hünhputp m Чафабр: ‘tpuiüund htphuputpn üujuuunu 
Ба рбршрда ријеши huinpuihupuujdn: Suüh np Брбјиш рр ћшашји 
шїшушїЇ bü hphüg ywiutphg h puipnnugputphg, htppwpp hpuounh 
huupudanpnpjniükuuglhuátnpuiqqununutlni npwtghg (Бретт 2005: 14-16): 
Ujuujhunu, hiphwpttpp 2ounn Qupunp gnpdwunnyjp khu hpuijuiüuigüuntuu. 
nputp oiplwt l futnhpttph јато ши Һар uuibgónid Ба wuwwhny 
pupu: 

Ztphupùtpp twh Uuinunn ntn Ей punnd hngkpwth huulun. nnuiüp 
hüiupunnpnipjniü Ба mwyhu tpwt u, uuphuiuuinuili ukswhwuwlttpht, 
w2fumphht tuyt] knbjuugh wsptpny b nuk Ер иш] hiu шији 19404: 

Ujuuhung' Башор htm hngktpwtwywt unohunnudüpniu, 
hiphwpttph прш у ши uqnktgnıpjntup yujiwimynpjuò E ћЕрршј рј 
wujuhnu upeuugujpnu | htpnuttph бал tnytwywtwgldwt 
htwpwynpnipywup: Uju uubüp oqünuí E tnthuujhü uiuunhulunk pp 
sto fwd hnijglpp, unwtiwy fuùnppùbph үп б шї nwppkpwyttp, ааш], пр 
tw «ишу st hp Yupukph b wthwtgquunnipynitttph him l ашраша у 
tplwujuynipjatùp, npp Ywplnp Е Брбишјћ па ши ptnhwtnp 
ашраша ши Һор: 

Ручьи боуба, hiphwpwptpwwybuhy uo|ununuüpnu Uunpnn Ба 
oqunuqnpouL] ns роща hiphwpttp, wyl qnwywt шу шћић dwtptp, 
pùsuypupp Ба unuljübpp, jiqkunttpp, unruuujbjübpp, шоулор: 
Ujuhupü`  ujü  pnjp dwtptpp,  npubg yu unluipuiuntpjntuu: 
Znqtptpwylinp jupupwuùsnip uuáh (uygljnip) hunfup, uülpu[u 
uupnhphg  püupnid Е ЧЕрорара punpng, hnqkpwtnpkt tpwt шри 
unin чина {ә]п1й: 

Ziphwpwptpwylnhy uoshunnuüupnu htphuputph unkuuduutnh 
unun]; pùngpynù muuuljupnqnid wnwupupht] k hnqhphpuujluu, 
hngkpulnipjuù nonjunp, Ziphwpwptpwuyhwjh puumpuninh бор 
S.. Зицићо б ил ши (Зинкевич-Евстигнеева 2010:142): Cuun 


Ори ј- Солро htphuputpp jpumd tu hbuljuj —hpüq 
чиш. 


* 


+ + + + 


QuinunuLtkuuutuadu.uipuiüáüuuigüunuui tup дата рада b hinhtw- 
Quyhù hiphwpttp: ФЕушру Бао ши hiphwpttpp, р uuqpuiüut 
uuknouuó ўир hngkpwtwywt шојишилш рћ hudwp, үшү 
tù mùth, у ју, Бобу опала, hnqtpipwylmpy | 
Чишш] üoutiulni pni: 

"ull АЕрјишје јр 

граб Цапо ш ши hiphuputpn 

Znqbptpwylmhy hiphwpttp 

Uunhuunnhu hippwpttp 


Lous wtuwlttpp hngqbptpwylnhy uo»juuunuüpnu niübü pphùg 
unutáüuhununlngiüübppn b Yhpwowywt toutiuln pp up: thuwp- 
tip npwhghg jn_pwpwtynipp. 

Gnnnypnwywt hkphupikpù wnwyby Муй quunuUnıpjnıüükp bu, npntg 
bo liu Ywpnn Бар ба гй шшщ wwpptpnipyntttp. 


* 


GQkunuühutph Wuupü htphupütup, npnüp шраша им! tt 
Uwpnywtg h Utunuühutph Мой hunpuptpnipjntüuütpp: Uju 
htphwpttpp twywnwywhwupldup E oquuiqnpót] upüjh hpüq 
шшр шї wnpphyttph — hbu о шојиши ћи, puüh np his 
uju muphpp Eptfuwttpp hbounipjudp tnytwywtiwimd tu 
Ykunwthttph hiu: 

GQkugqunujhü htphupukp, пробр uiuungninu Ба pumwutbwuù, 
Qhugunujhù hupwptpnipyniittpp, рома аира апр ар 
hunpuhupuuü mynhttpp,ptysytu twh àbuunpnid bu nwpptp 
Ybkugunwyht fulnhpttpht Валара dbpupbpulint пи пи pp ü: 
dufubiun/uupuunpnkbjh hbphugeübp: Оршир ушјшру ћрћј, sup 
тд Uwupt hiphwpttpt bu: ЗЕипшрррћр E, пр шї Берри рр 
ounn wpynitwytu bu uUhpuipunu Yupukph hin hnqtpuiüuilltuü 
u?huunuüpnıd: Чар hküpuipnu E utnphü qpupquónipjniü, npp 
hwudw mu E Марфи u орр hwtnty Uwpnp Цшроћи uüqnp k: 
брЕјишићрр, роу Yul ушр twt htiphuipüutn, fipwuypnid 
tù ur pupquónipjniüp, H tuwt hnpåwnn pjut руши р ушр 
E h ЧЕроп hwtgkgth, wp рпуша ши, pwth np Брбишци 
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htphwph ujnidtp uhengny ЧЕраиароти Е wji b unwind npnouljh 
аб pp fuùnph hunfwp: ош hiphwptkpp ünijüujbu ро 
upnjntiudktpun шату Ба nitin npnoulh uuphpnut упр 
тшп шд ulquuó: 

+  Zpuouuguuntu ш Ywfuumpnwhwt hiphwpttp. uyu htphwpttpp 
йш tù hpbüg Uto tphjuuyh h ubéwhwuwhttph wuüáüujhu 
ашраша и hunup Ywplnp huynnpnwgpnipjnitttp b Ywpdtu 
lyuüph 49Uwpunipynttttph duupü tu: Љршир ununntgünuu tt, 
np ui|juuinhnuui Qu puppù l supp, b ор puphù huinpnuu E swpht: 
Uju qununpwpp Qupnn E uplnp ушћу nbuj udp qutin. 
Unnpyjughuyhàlwynpiwiljuyuntuubuinpudunpjudn put 
uupuühnquuü hunfup: ршир undnpbguni Ба, np Jntpuipuiusjnin 
ud, updtupuunp pul «Ч mpynuy Е шшршрћ, popànppuù 
ubongny, L nshüs №669 ujiutu sh і: Uju qunuthwpp oqunid 
Е tywiunwywuypwgnipyntt b huuphpuuupnippiü dluynphjni: 
Zpuounguuinu hiphuiputpn unynplgunu! Би, пр kûp Чиа ship, 
Ма oneuuguunnr шојишрћр jh Е oqgtwywtttpnd, npnùp nduup 
Ywgnipywt bo ljupng Ба од јој huiuüb, utiq: Uju ququipuppn 
4uwynpnil E ушашћицејт и ороцичанир djuniwup, puth np 
oglujwittpp huywntynid Бї шуй ду ши, tpp Utùp ns up Yep 
sbup Ywpnnwtnid huptnipnyt hunpuhupk] Мр unl 6uipuiguió 
fuumppubpp: 

Cun бшаїшїй  hbphupübph huonpn ubuulp  hkghüuljujhü 
ҺЕрһршріЕрі ku: Ujpuypupp bu 2.8. Ошубрићуиј, О. Пор, 4. Z2uni$h, 
E. @. U. Дафишић, 1. Опшшић, Znuh. (а а ши l wy hknhiuuitiükpnh 
uutnóuó hiphwpttpp, npnüp, uju Qui щй Бру ypnu Би ћрЕца 
uubgóngh ші ош ши uiqntgnup)jnutun: Ywpshp qu, пр hinptwhwyht 
hiphwpttpt wqnnid bu шиши Unsduió ушр, чабишрј dluynpuwù 
Чрш h Uuipnan tu йшй ршашиш ши uqngbgnigjnii поі: Ор 
Utntpubth «<Qnwhwpu» hbphugpp Uunpnn Е yung Uto пдриаи uhpn 
pupnnjp  àbuunph: Ош шу npwtg Uhpupnup gphpuuphujgniu 
hu Uunpnn E wpynitwytu [plik]: ОјишЕи орјшиц, Ер шщ uu 
Ubswhwuwyh upplt]p hinhtwywyht ћЕрршјећ пуп баце пр чариш E 
funppuyhpù шту п руй nuy бри, hüsujbu їшї lyuüph hwtnty tpw 


nbppnpnynitutph Иши: 

"hgulpahlg ћЕрћшјевЕр. wy ћЕрјшје рр Моши шишир ош ал! 
tù uwtywdwpdttph lngung h uiüuntüü шрући ћи L, np gpuüp 
luhpununu tù пат а от hudwp: туш лају hiphwptkph Upongny 
niunituwmubpynn npp Epkhwttph huuup unudt] Мапшрпрһп 
uupphpulnu Е ùtphupugyjni uù mumifuwnnipywt qnpòpùpugp 
ара ши Е Һар: руда р hbphugübkpnid nuunuguiuunn Шопур, 
прр шиши Бр ишу mwphphg, арап E pub] guiljuguò tplinyp, 
ruinüni E ?üsun]np, uljunid E шшр lL hupupbpuli hp гроши ши hiu: 
Uju hippwpttpp hlwunwdnpni Ба muniguùynn qhutihpn: 

2паЕллуппшуші hkphuptuikp. wprbü иу шшир hmgnd k, пр 
tuwtt ћЕрршје  р ninnywò Ба nplk put ош шота: Upwtp Uhnuipunuu 
tù hmquywt, Чаррицра, уши fuùnppùbp nittgnn bphjuuübph 
htu шојиши ћи: Uju hiphwpttpp Ч uuupuónid niibü Чао ши 
hnqtptpwylnhh uojuuuüpnu, о ош ши niübü twl muphpujht 
uuhdíutunhulnu hish iuuudkl-anuuübplun muptywt: їлїшї 
htphwpttph 2oünphhu hüupuunp E unind tpthwyh fuùnpuypù Ywppp 
ibnjuuphüb, ри uinnjnrüuuiukun juippnu: 

¿Anqhpkhpuujlunhli hkphuipiikn. uju hiphuiputph qqijuuunp йшщүшшшү 
bhpuughéulh, Бршијјаћ Jhnppujhü piuwunp ршашћштл и E: рабо 
шоа шбрр  прпсш ћарћи wmwppipdmd E ал untkuuututnho: 
Znqtptpwylinhy htphupp Uunpnn Е uüuqgupu ащ, uduunpuu 
Бара и роу, lupng E upwtgwtwl shut] L Брошићу wupu 
snitt (tuwttpp hhtuwlwunid Epqhuunbüghug pùnijp о ћи lup, 
uwh, hífuuu, utp, шир: Uppwunynui tu nbnwhwunipywt wmwphphg 
uljuuió: 

Utnhununpyf БЕррийЬр. wu htphwpttpp npuljuü, hniquilquit, 
upuuljbnujhü htuphuputup tu: Оши и wpntt hul hmgnid È, 
np puüp tywumnnil Ба hmquywt jhgpugpunhuüutp, twh tkpnidh 
puguihuguuutüp: Yupnn Бар unutiáiugüb, utnhunununhu hbppugpübph 
up puth bupwuntumlttn. 

* Utnhuuunhy АЕрршр ћр, npnügnid gtpwhwyd Ба unuppkp 

qquywhwt wun tpttp® ubunguiljut, Junnuijuiü, hnnwnwlwh, 
ћу ући l 2nounhuitluiü: “ушр niggqduió bu Еру ши“ wyunty b 
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Чи Чарт Фала ши puinánuiguuiun: 
* Utunhuununhu hkphupùkp, npnùp wpuwgnyniu tu 
hwpwptpmipyniittph риши unntjutp’  5üngübph Uu 
Бр јишићрћ, puykpttph, Чарт шид h punipywt, Ybunwtpttpp 
Шой: Uju htiphwpttpp wnuykj арта шу ш tu tpthwttpp 
lh ytnowhwuttphp huuup, пурбр opouujyuuh htm  mübüp 
puguuwywt unghwywhwt форд: Зршір офот Би Ко ши, 
np qunpi nih hupupbpnipgitübpp ujpüuputpuyghu ung, 
Бер Брбишћ inui ábuunpnid E huyun l quuuhniggni, np 
hüpp tpplk Цуүшриүшїш Qqunnigh; tuwt hunpunptpntipjntiütpn 
2pounuuunp htu: 
* Ukbnghunuupu ћЕрћшјен , npntp nugqgquó bu wtdh notn Ци рр, 
ütnnudh ршашћши та шр: ‘tu bpljununi ggg E Харт руб ши 
Gu-h h übpphü ашјић Мой: 
Znqtputwwt qhuiniggmiütbpp тшп P.I. Lusynyp wowewpynid 
Е фпрр-һі uy] puuwjupgni: Lu йот E, nn hiphwpttpt punhwtnip 
unluup ар А Ер а а у ред ла ја тшш Буре рр: 
By nnujdghg Jnipuipuiüsjnrtnh Мо шр] E штапа ши nhu pl, 
hngkphpuuylupl, hngtgnynnwywt u hnqhpuiüuijuiü twt pntg: 
Пру Би туша а ара аа hhfuuyul suipnpnohs Twsynyp wowtdatwgunid 
L püuphpgnnh Чрш Абрјишећ wqntgmpywt uujunnudp: Чщуупфа 
unutátuguniu E hiphwyh lu МЕЦ шеи hngqtpwtwmlwt ћЕрјишје uu 
hngthkphup (психосказка): ЧЕроћићи фјишупр уши р Еп иш 
с бршојишрћћ pugwhwynnitu nı hüupüuiqhuuuugnupjuiü qupqugnidu 
L, hngkpwtwywt hwulywgnipjnitittph hin dwinpugnup: duslnun 
шошош ту! Е hngthtphwph АЕ шј uuhuuüniup «ћарршшбр 
upupnriüulng А а ући wuwindnrpjnrt, npp О шила E Ер иш) 
ћра ш oujunhuuu] ашраша шир hüupuuiqhunuiuqntpJuiü ашраша ши 
uUpongny Ш npp uupnüulnmu Е Марфи Шршојишрћћ Мшићи 
ugupuruulutiü шї шшш 0 и» (Вачков 2003:47) : 
гпа бр а ши hkphwpettpu ntti whthujn їйшїпїршїйһп 
Ори ј- Бушић ар wnwowpyws htphupununtuuututph ҺЕ, 
phu mwupplpynu tù npwtghg: Ujuytu, nhnwympy htphupüutpnh u 
hnqtpwtwywt hiphpwpttph паша ши төт їй wt E, np bnlnruü у падоб 


tù Брбишјћи npnoulh qhuthpütp фајишиу а , tpym ubkuulh 
htiphwpttpp ubo H hbpnuübpp 2пушу пар Ба u wypn tù hkphupuyhù 
uoljuuinhntu: Swpptpnipyntip шуй E, np tek nhnwlnhby htphuputpnn 
upuuphü uojuuphh opkywnttph Uwupù Бї, wyw hngkpwtiwlwt 
htphwpttpp ütpphü wppwphh Чары tü  hnqnu hngkywth, 
pùuynpnipputù lui: Gebnhnwh whl htppwpttpnid 2 ар туш о ши 
upuuphü uihuuiphh opykywnttpp, шшш hngkpwtwywt hkphwpùkpnul 
2usur]np bugunini hnqnı hin yuyub фай. Uunusnnqntpjntün, 
hnyqtpp, punnttiwynipyntuttpp l ши: Znqkhoulnquiquti htphuiputnh 
htu Шш руй wt E, пр tipyn бури! Ej hipnup Аба Quunwupynn 
ppunupàn pp dutpp ujkup Е tlwù раба Брбишићрћ ћрш ши 
Yywtppt h Брутий Ej huinnpnnuui Ба Бр јашући qupph wuppumputipupù 
unupptputuktkp: АЕрћшј ћрћ шуи Еру. mtuwyttpp mwpptpynid ku 
hpbüg üujuunuljn]. hnqkgntnqnwywt hbphugeübph üujunnuitin qupph 
impn[umgm üt E, huy hnqkh&phupübphüp Баһир шр qupqugmup 
ubthwywt рути үгүт їй т qhuinuiuquuiu uhəngnu: 
Znqtptpwylinpy htphupukph hin üunfuünggiüü wi L, пр 
tpynut К плу шб tu Брбишћ funppuypù tu-h ш ићуша шир | 
2pgwuywinh, wzjuwnhh, pupü рр hiu huinnpnujiguuiün b ш] qhunuituhg 
nhppnpnouuiu aluJjnpUuiüp: Pul uuppbpunid Ба uju hiphwpttpp 
ubujwtghg üpuiünu, np hnqbptipwylmnhy htphuputpnü nnnuuhnntüu 
Цу 6 tù шуш Чир lguüph hbu, üpu ndjuipndopjpnduütph u 
ndin Ynnutpp htu: vobüp їшї, пр пршир hu&u[u utntnónuú tu httg 
ninwhwuttpp үш dbóuhuuuljüukpp, ujuhüpü` ugjghiniübpp, Upùsnbn 
hngbpwtwywt hiphwpttpp аш бүтү tù hinhtwy-hnqkpwth Unnuhg: 
Uunhuunnhu hiphwpttph htm tuwtmpynitt wt Е, пр Брутић 
hunup  wthpwdton kù руећрачши Yul па руши huuup 
hunnnilj wwylwtttp l Epyniut H übpuinnid kt др ши Малу б Бр: Puy 
шаар шә} it witk, np јашу] hiphwpttpnie sywt puguuulquu 
htpnuüukp,Unüujblhuuqtp,uhusntip hngkpwtwywt hkphugegubpnid nnwtp 
hùwpuynp tu: Utnhuunnhu htppwpttph Ywplnp üujunnutuuütnhg 
Е pnhjupuughut, uptyntin hnqkhpuiüuuƏd0 ҺЕрһшр пшр шї 
Ukhüuqpnüuijuiuntnnüuhunphihquigqhuüu: Uknpuunnhu hkphugübppphluu 
lupng bu quni upuuppü uo»uphp l hkpnup hupupbpnigniuubpp, 
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upusntn hnqtpuiuuyul АЕрјишје рај phuuiutpp Ywuywsd Ба Мишу 
übpuiouuhp Һи: 

Чи ода hupn hwinhuwitnid khtinhüuuiti-hnqtpuiü b Ура E up oupp 
hngtpwtwywt hbphwpukp, npnüghg bu «Iunup др Uwuhi», <Owntp 
puuugnpnipgüübpnh Uwupù htphuip> (Сказка o Деревьях-Характерах), 
«Оці uwuht» huphuiputppn (Вачков 2003: 46): 

Ujuujhunu` htphwpttpp quyt Yppwomd niti püsujbu Брбјишићрћ, 
о Буби ubéwhwuwlttph him hnqbputuluü uohuuuüpnu: 
Сршир Uuipnn Ба шруа шу шт Црршоућу niunignqguljut, nwpptp 
hngbpwtwywt juünhpütnh 2014, hwtiqunwgdwt b pupywudn руші 
nnıpu phpuwb, lyuüph Uupunp Ynnutph duupü ywunykpwgnitubph 
àluynpuwi üujuitnuiiütpnu: 
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Karine Khachaturyan 


THE USE OF FAIRY TALES IN CHILD PSYCHOTHERAPY 
Resume 


The tradition of telling stories is one of the oldest ways to help and heal people. At the 
end of the 19th century storytelling began to be practiced in the field of psychology too. 
Psychology focused on fairytale symbolism and the possibilities for psychotherapeutic work. 
Fairy tales provide a wide range of psychological support for both children and adults. In 
child psychotherapy fairy tales are invaluable tools that help to create a safe and friendly 
environment for the child, contributing to the development of its cognitive, emotional, and 
moral qualities. 


Keywords: fairy tales, psychology, child psychotherapy, children, folk tales, didactic fairy 
tales, meditative tales, psychotherapeutic tales. 


Каринз Хачатурян 


ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СКАЗОК В ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ РАБОТЕ С ДЕТЬМИ 
Резюме 


Традиция рассказывать сказки и истории — один из самых старых способов 
помощи людям. В конце XIX века эта традиция приобрела научную основу, попав в 
область психологии. Психология начала изучать символику сказок, возможности их 
использования в психотерапевтической работе. Сказкотерапия дает широкий спектр 
психологической поддержки как для детей, так и для взрослых. В психологической 
работе с детьми это бесценный инструмент, который помогает создать безопасную, 
понятную и дружескую среду для ребенка, способствуя развитию его когнитивных, 
эмоциональных и моральных качеств. 


Ключевые слова: сказки, психология, сказкотерапия, детская психотерапия, дети, 
народные сказки, дидактические сказки, психокоррекционные сказки, медитативные 
сказки, психотерапевтические сказки. 
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ГОАР МЕЛИКЯН 


ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗА КОРОЛЕВЫ 
В СКАЗКЕ 


Столетиями повествование сказки служило средством для воспитания 
моральных качеств у детей. Представления о будущем и о мире в целом 
ребенок получает посредством сказок. Образы в сказках имеют большое 
влияние на подсознание ребенка, некоторые образы являются архетипами, 
значимость которых доказывают современные исследования. 

Многие сказки представляют модель мира, точнее социум, на примере 
одного королевства. Король и королева в этом мире имеют определенные 
функции, в зависимости от типа и сюжета сказки. В основном, они не 
главные герои сказки, однако несут большую функциональную значимость 
в ее контексте. 

По мнению исследователей, в сказках много королей и королев, потому 
что их позиция обозначает абсолютную власть, и они проектируют 
воображение ребенка. Женские персонажи всказке обычно символизируют 
эмоциональную жизнь или особенности человеческих отношений. 
Известно огромное количество самых разных сказочных образов королев, 
и это неизбежно вызывает затруднения при классификации сказок в 
соответствии с характерными чертами образа королевы. 

Королева как сказочный персонаж кардинально отличается от реальных 
королев. Королева как персонаж является архетипом, сверхъестественной 
фигурой, сказочным персонажем, той моделью, которая имеет четкий образ 
— либо добрая либо злая. Более того, этот образ отличается в литературной 
и в народной сказке. В народной сказке данный образ архетипичен и 
несет определенную функцию. Здесь королева безличностна, не имеет 
индивидуальных черт, эмоциональной глубины, это просто абстрактная 
фигура, передающая коллективное представление о данном образе, 


которое мало чем отличается от образов персонажей народной сказки в 
целом (см. Луапуап 2007:37). В литературной сказке образ королевы более 
ярко выраженный, обычно несет большую семантическую нагрузку, а 
иногда даже королева является одним из главных героев. 

В рамках данной статьи мы попытались выделить несколько типов 
королев в сказке, в зависимости от функций, которую они выполняют. 

Так, к первой группе относится королева-мать. Очень часто королева- 
мать умирает в начале сказки, ее функция — родить героя сына или 
дочь, который в конце станет победителем. Смерть королевы может 
интерпретироваться как отказ от прежнего русла жизни и прежних 
эмоциональных отношений героев. С фигурой королевы тесно связана 
фигура ее дочери. Часто мать и дочь образуют эмоциональную пару 
противоположностей, составляя при этом единое и неделимое целое. 

Сказка рождает новый тип героини, чтобы показать новые 
эмоциональные связи, воплощенные в образе принцессы. И только когда 
принцесса лишена видимой поддержки матери, она может проявить свои 
реальные способности. Со смертью королевы происходит «глубинное 
расщепление личности» принцессы, которое метафорически отражается 
в сказке именно исчезновением персонажа королевы в начале сказки 
(Биркхойзер-Оэри 1985: 45). 

В народных сказках подобная королева встречается очень часто. В 
«сказке Мазру ходжи» («шарип Юпор hiphwyp») королева появляется 
только в начале сказки. У одного могущественного короля нет детей. 
Дервиш указывает королю поделить данное им яблоко пополам и съесть 
вместе с королевой. Через некоторое время у королевы рождается двойня. 
Одного из сыновей забирает Дервиш и он становится героем сказки, 
который проходит испытания и находит свое счастье в конце сказки 
(29:2. h.IV, 1963: 105). Единственное упоминание королевы в сказке имеет 
определенную функцию - родить царевича — героя сказки, умного и 
умелого. 

Второй тип - королева-мачеха — тщеславная и пагубная, воплощение 
абсолютной злости. Часто образ королевы-мачехи противопоставляется 
не образу королевы-матери, а образу главной героини, которая является 
воплощением добра. 
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Особенностью этой группы королев является то, что она представлена 
как одна из сторон «семантической бинарной оппозиции» свойственной 
или точнее необходимой сказке (Мелетинский 2000:230). 

Как считает Биркхойзер-Оэри, в последние годы появляются 
характерные признаки того, что архетип злой и страшной женщины 
начинает овладевать женщинами. С одной стороны, такая идентификация 
может свидетельствовать о том, что современной женщине стало многое 
известно о «ее скрытой стороне». С другой стороны, это показывает, что 
людям присущи «определенные отрицательные демонические черты» 
(Биркхойзер-Оэри 1985: 49). 

Образ королевы-мачехи ярко представлен в сказке «Белоснежка и 
семь гномов» Братьев Гримм (http://vseskazki.su/avtorskie-skazki/bratya- 
grimm-chitat/belosnejka-i-sem-gnomov.html). Здесь присутствует целая 
триада королев — добрая королева-мать Белоснежки, первый тип по 
нашей классификации, у которой была определенная функция родить 
героиню сказки — Белоснежку, сама Белоснежка — будущая королева, и 
королева-мачеха, которая является воплощением ревности и корысти. 
Ревность и злость королевы-мачехи противопоставляется любви, которой 
лишается сказка со смертью доброй королевы, но в дальнейшем снова 
восстанавливается в финале сказки благодаря возрождению Белоснежки. 
От злой королевы нельзя скрыться и это одна из ее особенностей в сказке. 
Она преследует Белоснежку до самой смерти, что является необходимым 
условием возрождения Белоснежки, а также осознания новых ценностей, 
перед тем как стать королевой. 

Образной интерпретацией этих трех королев можно считать также 
появление трех цветов в сказке. Так, королева, которой скоро предстоит 
умереть, символически ассоциируется с черным цветом, Белоснежка, 
как воплощение невинности и чистоты, символизирует белый, а алчная 
королева красный цвет. 

Каким бы пагубным не был бы образ злой королевы, она помогает 
настоящей героине завоевать то место, которое ей предопределено по 
праву. Иначе говоря, злая королева становится той «силой, которая хочет 
причинить вред, но в результате делает только добро» (Биркхойзер-Оэри 


1985: 70). 


Следующая королева — мудрая-королева или старая королева. B ее образе 
воплощается реализованность в зрелой любви, хозяйстве и власти. Она уже 
пережила все этапы испытаний, многое отведала, приобрела себя и теперь 
настало время поделиться своим опытом. Функция такой королевы давать 
важные советы, или же принимать важные решения, которые связаны с 
ее возрастом, опытом и знаниями. Примером служит авторская сказка 
Андерсена «Принцесса на горошине», где старая королева нашла выход 
из положения и придумала, как проверить, правду ли говорит девушка, 
уложив принцессу в постель, оставив под ней горошину (http://lukoshko. 
net/andersen/anders10.shtml). 

Четвертая группа — принцесса-королева. Ее функция удержать ту 
позицию, которую она уже достигла. Примером такой героини может 
стать сказка Шарля Перро «Ослиная Шкура» где принцесса, сбежавшая 
из дворца в ослиной шкуре, в конце доказывает, что она не пастушка, а 
королева. 

Пятая группа — будущая королева. Есть сказки, в которых образ 
королевы-матери отсутствует, или же экономность сказки не позволяет 
отделить этот образ, однако поиски будущей достойной королевы также 
требуют внимания и несут не менее важную семантическую нагрузку. В 
сказках, в которых присутствует образ принцессы, читатель, в основном, 
сопереживает сказочной героине, которая становится невинной жертвой 
злой силы и ее образ ближе к человеческому идеалу. В сказочном 
репертуаре это, пожалуй, самый распространенный тип королевы, когда 
каждая простая девушка, при определенных обстоятельствах может стать 
королевой в конце сказки, как например, в сказке «Золушка», «Братец и 
сестрица» и во многих других. 

Встречаются сказки, в которых функция королевы носит символический 
характер. Главным персонажем сказки является принц, а не принцесса, 
однако чтобы не нарушить общепринятые нормы, символизирующие 
счастливуюжизньгероя, вконценеобходимообеспечитьсказку счастливым 
концом. Герой сказки прошедший испытания в конце становится королем, 
для него находят подходящую невесту и делают королевой. «pup punup 
һшийүтйї ujku punwpwghp nku qm puiü, ywntpt Шрјиши puqudnpp 
uuquunp, Бар titi puquynp: Ета Еау а ut ud, тар апр шч HT 
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gniqkt, ukuku pwqnthh» («Quigh Qppugh» 202 h.IV, 1963: 86): 

Все эти образы встречаются как в народной, так и влитературной сказке, 
однако функционируют по-разному в зависимости от цели и содержания 
сказки. Так, в литературной сказке Льюиса Кэрролла «Алиса в Зазеркалье» 
встречаем триаду из двух противоположных королев и героини. Здесь 
королевы имеют ярко выраженные образные описания. Алиса встречается 
с Чёрной Королевой (англ. The Red Queen), которая ей предлагает стать 
пешкой, дойти до 8-й клетки, и самой стать королевой. Алиса доходит до 
8-й клетки, но Белая и Чёрная Королевы хотят устроить ей испытания и 
готовят ее к «Королевскому экзамену», задавая нелепые вопросы, типа, что 
будет, если разделить булку на хлеб. К счастью обе королевы засыпают, и 
Алиса становится королевой (Carroll 1994:145). 

Сам Кэрролл писал об этих двух схожих персонажах в статье «Алиса на 
сцене»: «Я представлял себе Белую Королеву воплощением безудержной 
страсти — нелепой и бессмысленной ярости. Чёрную Королеву я 
представлял себе также как фурию, но совсем иного рода; её страсть должна 
быть холодной и сдержанной; сама же она — чопорной и строгой, впрочем, 
не вовсе лишённой приветливости; педантичная до чрезвычайности» 
(Демурова 1991:18). 

Здесь конечно же иная ситуация, персонажи Кэрролла имеют отличную 
установку по сравнению с народными или же классическими образами 
королев, однако для того чтобы стать королевой героине опять таки 
нужно пройти немалый путь, и опять таки трансформироваться. 

Сказочная королева многогранная, но при этом главное в ее образе - 
построение важных жизненных ценностей путем сказочных оппозиций. 
Эти образы и особенности, свойственные каждому типу, являются 
отражением коллективного представления и не принадлежат «личному 
опыту» одного сказочника, поэтому их функции остаются стабильными и 
передаются из поколения в поколение. 
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Гоар Меликян 


ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗА КОРОЛЕВЫ В СКАЗКЕ 
Резюме 


В данной статье сделана попытка классификации образа королевы в сказке. Какгероиня 
сказки она несет большую функциональную значимость и проектирует воображение 
маленького слушателя. Королева как сказочный персонаж кардинально отличается от 
реальных королев. В сказке королева является архетипом, сверхъестественной фигурой, 
сказочным персонажем; это просто абстрактная фигура, передающая коллективное 
представление о данном образе, что мало чем отличается от образов персонажей народной 
сказки в целом. Королева является той моделью, которая имеет четкое очертание - либо 
добрая, либо злая. Образ королевы отличается в литературной и в народной сказке. 


Ключевые слова: народная сказка, литературная сказка, персонаж, королева, архетип, 
классификация 
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Sahunp Об ћруши 


Да P2nP WEPnUnp «nnoUnnnrsmuspPu 
UftUL2UUZUSUP(e8n PU БГ ZGUPPUfePU 
[БИТИНЕ 


Znnjquónid фар E wpynd guuulpupqh; pugnihni Ybpwywpp ћршоши ши! 
htphwpmu pun upyuunínipjurü ko Черорара ntütguió qnpdwnnypttpp: @тшашһ}й: 
hpnu htphuiph utnujup u руши pugnihpi wadwuwyku uuppbp utnujuinputnp Би: 
Zkphwpnil pugnhpù wpptkuhy E, ЕпрЕЧи УБбршаш ши абрриш ши wkpuntwd, при 
upuubhugjgnnu E Ukpujuiph уЕршрбрјиј додару пуш] ujunntkpuignidutnn: 
Zbphupnid pugnihpù huünku E quibu pppl Unnt], np mih phtpuguuiguuió tywpwghp. 
punh Е уши ушр: Фаул руш ши H gnwywt hippwptitpnid puiqnthhü рад E inupptn 
nnuunpnudutp тібі: 


Ра шућ pumtp dnnndnnudnuaüi hippwp, дршушћ hkphup, јешатћр, шпрЕлһщ, 
qnpónn шій, пшишшрати 


Gohar Мен Ккуап 


FUNCTIONAL PECULIARITIES OF FAIRY TALE QUEENS 
Resume 


The article seeks to classify the fairy-tale queen characters according to their functional 
peculiarities. As a protagonist the queen carries great functional significance and may shape 
the imagination of a young listener/reader. Fairy tale queens are considerably different from 
real queens. Queens in tales are archetypes, abstract supernatural figures, featuring collective 
ideas of the character. Queens in tales are models having distinct array - either good or bad. 
Nevertheless, this character is differently engaged in folklore and literary corpus. 


Key words: folktale, literary tale, character, queen, archetype, classification 
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ULdU rq) 9P(U'U3UU 


«NRI LLANAS о LUIUYNLNALINAULO) 
YUU Iuf1 SP FUP v BGLO EAR? 


E Uhin За | ашаћ, «2unuü hptanul», u 
unujuiqnunuu Е hbnhüulp hunfuáujuünipjudp 


рр hwuumunni Uu wnowtdétwhuuny nin Е qpuntgumuy 
Uwtywywt pwtwbyniunipywt nı qnulqulnipgut uty: Qui hupniuu 
а Буша јер Ш Ммарћрушршшијејшур пасу ушб puiquunphu 
hbnhüuljübpn uutnëókh Ба qnnugh up wkuwh, прі ршћшшић Барпу 
ушр. E u3üdudtk dltnugpi hhphuge: — оши hiphwpttpmud yw 
Арши  рРишајана рр gkpwhwympmt уш pù wwunimppuù 
о“ nnujku ymdtuuyht mupp, үш Ч щил руа nninu` npytu 
hiphwpp щшшБ үн. duifurtiuil]: 


`Ujnupi uipuishi шаш hpununupauuuuki E npuytu «Snijüqqnijü puqudnpntpjntip щш» 
unugupwui («Qui qu, 2016): 
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Zbphpuph шрроцро Арш puwuumnitph Utdugngù Чара - 
ttphg Ба 2. ПАЧЕ ар («Unpp Опшуши htphuputup,), О. flugmn 
(Uunquiminb»),Z.£. Ори бр, npp htppwpwgwtynid yu wuniuqgi 
{tg dutnuyhi Берри, E.(9.U. 2np$uwlp («Uupngni-9upngnilp»), Ф. 
Onyuwtp* «niupuugpü pnijutp», «Unuu Luppumuyi» И wp: 

Фош ући hhphugeh wnluynipyntip ngu doulnijenid wywylwtw- 
Ynpyws E iul wqquyjhit ywnkunhyuyh punypny, npù pp hbpphü npnọynid 
E шур Чоп] worjuuphwgpnip]puup: Quit nı dunwt unlqugnigojniün 
ubpuuni tbnfwtywtiwywt шойуп1г]шЇр Ywpnn Е vunnuudüoLtl 
hhphuph  wujuaunuuiüütlnipintüup npnowyhp | шошу у àpmiüu-nuu 
Uowynypttph: обор ћу а ши hiphwpwtyjnipmu puijuiuujiuhu phs E 
Цар прушб, dltnuypù ћЕрћшјећ hulupdkp ито рр unn bt, nı pil 
duknp funpp sk Utp u»puphhiü, ошо huyu yut hiphwpt punhwtnip 
wnudwup «ájirüuubpo» E: 

Gy wyunthwtntpda, huy qnuywtnipywt dto yu dutnugpù ћЕрћшје, пр 
Барри р wintuyws E nwpptp hwiquudwtpttph pipnruny, htphwp, 
np щ шр E hn upduitüh uikrp аршушб (http dwtpuyjht nipnytnipywup, 
pugunphl vam  шебпуцејшир, |Бауш ши nı n&wywt үшшшүр үтәр: 
Топирр ЧУри р; Иру р «Ати ј пада и puiqui]npni gjnii» АЕрјишје-у раду шуј 
Uwupù E: Tpywht шошиаћи qppnu hpuuupulk; Е «Zwyybuhpwiup» 
1959р, huy 1973p. «^шушишшйр» hhwinwpwsnipyntup* ukpuiphinu шуй 
U. Unutüh «Gpytph jhuljuunup dngnquónip» hpüqbpnpr huunnpnuu` 
ЋЕрјишјоћ рота huugqtununhpno` Чао ріщәбропдр «шурро hinni»: 

Cunphujh wu ugntnëuqnpëéngpjnin шры E pijut) ph 
punughnpbü, ph прићи whupnn pumupuljuü ddnhuptnnipjnu, пр 
qnhgb uü[uniuuunphjh E hinhtwyh Qhuuwugpnppui huuuunbpuunu. 
nip шшрр oupnmüuQg'1937-1945pp. U. Uputuù шидушар Е 
upunpurquygnniu: 

2hphupü wnwght htpphu gpuyni E püphpngnnhü Ај ући 
puumyuunitpukph hwlnhuwynpnp]unfp: Umntndugnpònippuù 
uuulunhjh dulugp hüunpauu=unpnipjinü k uuknón ugüuintus, 
Чайпала wuntpttph huuup: find E udpngo dtup huyw 
а Мо шј ћи puùwupunblp E, nph üljupuqpni niit punhwimynid E Мишу 
htpnuütph Бру јал ги їй тї ntn ununi hunfuip: «лари ра hjnzufhu, 


wplkjphg uiniunuup, пррши пр барр Чшройиури wspp, фоЧиб Ip 
Uwyhuuwl puquufnpnyym пр: Оішшћиші ћшрјшушрр swdyyuds Ln 
ájuünd' pk dun, pk udun, pk qupmi h wont: ... Os uh pnyu stp 
шј шд puquynpnippjui иирииоцорртйй m Quiùwsni, ns uh 
рруті skp funnynid прш ршдашашу jpnipjnrùt hp quiùskpny» (Upukù 
2016, 13): 

ор Yphupuyjnd tkpyw E рыор hüiupunnp npuunpnidutpnu` 
«pph Чшјпш.... qddng.... 20204», д)}шїйшбшб] ujuuljbpühp, npuh nm 
44unpunipywt huywunh, ал-ал ppnjghjjrü Soqnunipywt hwuùnn 
мар Бр: 

Ч Еру шр ћрћ hupnium widtwywgquhg ош а ши E hik Spuy- 
ши luhquiju, Utduruppun yunwih hbpnup, übüq nı wqwh Suyu шй, 
пр«ф шира ррш2 Баба шј » narhwytpdwywt dadunwtjw-muywpwnky 
ub wupnng dnnnunnh, Ynyp hbphugpunuugp' qununujuj Ivupniüut, 
nph muùtguò upulj hwpuumnipynitip ши брош тшћ ujuunipjniüübpu 
Gu: Pp qpnijgukpny tw їрп, huwynid E Ма и Бр ` üpuiug ошћЕу 
Чари брћи yuh плу yunnig Бршаширћ q]bpnuóquó hhənnnipjnip, пр 
Чарду рушії wpwpuwt onh|uiuhg uhis wyuop Аш ли E, pt uh dwuwtwy 
tnt E pnlnpnuhü mph Цер, tnt] E шу} [ud yup: 

Чума “winy htpnuttpp wwowd Ivwupnùwyh ujuunudnipjintiuutnüu 
nt yunpnid bi при би htopyw, qintighy qnnygttp: РЕ Spawytwt pumpywy 
tpkjuu Е. stpnıhnı wywundwdttpp tw puywynid E ши у unupjujh 
qhuwlgnuni. wn pp ywwpuwlwinrpynrit Е hpwhwhigtk; qurnupulquu 
gpnigtttpnil wuthnihdwsd wipowtptkpn: 

Ziphwyenil su прі hwyunth tpyph hhounnuilniu: 
Pnumupániggrüübnn ubgh bu mübünmu tput Uyhnwy 
puquunpniggniünid' Uuuujhu pumupnu: дар st ЦошћЕу [йу 
puquiunpnigjntü Ep gu: Gek wnanwhuynytbup hinhtwhh ош ар пршб 
тийш qunintwytq dnd, funupù шу опал Uuupuhp' pnjobplguit, 
tpyph Умара E: Uwpnhy wypni Ба unuju]h qupiwiutpnui: Ооршид 
ойт шур snpuignuió Ат E i шроћ uhu: Qywt шпа pniyptp, huji ywn- 


!Uuátiuirumtuutph u atnuündüktph Us (шир Uuipnugjuió Е ubq huyntp punkph әрәЧшё 
qpnipjuü uliqpniüpny: 
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Чад &upujh dup, upoh funtwywgwsd Unppni b wijju vwptup hnintp 
ku: <küg пр uh puth шшрр ájmüp punn E ашћи, h dktp ршраршшти 
Ейр, ИплЕ шим knljüphü, шпйй ullunu Е шур лшршан у ájnüp, pu 
и | punn Ећшути h ићбр tnphg ћошти kip gus: Рой пч, мр Ерућрр 
ћЕершшти Е шрића, дришим, дутйп ünnhg uljunuu E qu] punn h husk] 
phs, 1 ЧЕйр tnphg kip ршрарш ти пеар knllhip: Бу wplp бпрћа E gus 
hetgtni Чд» (unit лупи, 36): 

diyn qui duuguópü шу puqui]npnipjiiüubp' Орић puiuuun- 
типа, np quiyniu Е tphùpniy, €nijiqqniju puquynpnipyniup, np 
Бреша у пау а ши up Чар E. «Лу qnit uh шћаши ший] S nyüqqniuü 
puquynpnipywt hpuozw]ppùkpp' врши шу и ши рдћр ШәЧш pintkpny 
ániljn, шроћ ши ш ш ћи у ипрјећи, шићишићд h ши шлшр uungk 
шир, ши штишупр &ршд-Чшршршйр: Фруј плу gnujhg, üpwuüp 
Ццићриви Чопро, пр ћрЕепр ЕррЕр ski ра тт Gniytqqniyt ешашупрп јејши 
Ибо...» (шуй пути, 46): 

Cum Enipywt npujbu пала у у ћш ши uh шјушеојишрћр Е руши ши! 
püphpgnghü ршошбеш је. јрш ши шојишрћр: Nng ЧЕчр Qunnighuò 
Е uyu opəntü uynbmpljuyh Һа рі: Ой, his ununpuiquiü nı Ка а и ћ 
Е puplpgonh hwdwp, | Шшршартм Е npubu qupuutüujp, 
qnbph о ош у Буш ши tplnye, nph hwdwpdtpp su Uujpuuil 
puquiuünpngniüniu: Uywhht, oppüulj БЕрочй puywymd Е npujbu 
upqhjp  uüqnmjü Шпце «орћа Еу шубћ punhudghl... hwuwpjur 
шіріту, puputighl nshty»: Оћашр ет рр «Ерушр, Шор рш Ер kù, 
прппд duyphù пш уш»: 

Untphup [Е Spwytwyh huiíuin gnytgqqnyt pp E, ор tw « шшо» 
(2unn ро) Е цот. «dugpuupp (pu, И ушрћ ћш шрошу упути Yup up 
Enhq, luipóku ћршр Чрш рерушб huqniuuf Бар, Pitt .... три hwùkg 
duuiükpnn h Unhilnd Ennitgttpp Чшрашәр ищ шиш ћшатиаћ Eqnh 
uw, qqnionipjuiup 499: .... Uujhunwl hugniump uwy дал ути Ep Uh 
ninho hugnium' шрдшјршатји: Shon Е, прш Чрш уштућр syup, puyg 
шј рш ü qhnkghlU tp ....бш ћшића jkqmi à ununkgknkg Чициниори.... 
шјипрд ши ту yny yig pmpp, jhqbg-jujubg 2ppmiùpukpp U mpufu, 
Enowtihh дрдшућа, shdunkg ширпђо nkupny, phipuünyj wspkpni, 
üniühul] рјапу....» (Uputù 2016, 118): 


Ututytbyp hpuiop Е рупа puiqjuinugpuió qunnunpnuu иі, nnhü 
nnui «nni» (uwunin)* pniu E шу шиши, «Sut Qkùmpnùniu, uh 
fuuswdl wunyutnwtih упш Duiüqük] Ер uh Һиушушуші pod” 
quiws qnijùp: ....Ouiph fjnunkpp ukpplnu па пиршоЧЕ Кра шићи 
Ynnu, рий üknplfhg Еро hkmqhknk ушрашш и Ehü nı üknuiünuu, huy 
шић шувршим Sunn уЧЕерош ти En Еруйрро ћошд uh Вршрир шилупу» 
(ùnijù mknniy, 86): 

Uwhuwy pwquynpnipywt Бр јиш бро sqhwkt* bus pul E Unp nuppt 
u untwdwnp: Оруп p qupuiwiwh роли о Epuwywywywth wbpnyphg 
L, РЕ рпцшрфшб winpunupà funphppuypù «uumnp» uywhmpuyht 
рит шри ша Шшијејшир: 1924 р. Lbuhuüp uuhquühg hinn mntwdwnt 
ара | у а E! ЋЕ шу а брашјуипи» wwndwnowpwutnirpywup: 


Только тот, кто друг попов, 
Елку праздновать готов. 
Мы стобой враги попам, 
Рождества не надо нам! 


1926p. uiniuóunqupgupkjiuprbkühuuupunu Ep hwywiunphpnuyht 
wpwpp, рш] np bupwnpwpwp httg uniuóunhg Ep uuunid Ер иш] 
Ypntwuhpnipjn.tp: Golub qupqupk]nı ада тонер Yhpubwugiymu Е 
ubuyt 1935p., Пацы оао Ynnubg, unyt mfupwuhnswy Тпшићоцћ, 
np hwywnth E һрро ntUnuihüuitiuiü hnjngninpph" unujujuujuiünh quwuynp 
hpuljutiugüng H uuinui]hüjuiü hu]udwutpùtph hwywnth а а Бру ће: 

Sniuóunh luuqujhpubpp Ребра ши бпру би qnijüqqnijü, тшдш] 
wnowpywttp: U. Uputùup uukbnónu E јиш у рћ wikiuwgnymphy 
ulupnuqnngjnüübnhg Чо huj vwtywywt gnwywtnipywt Чо, 
puguhugjunitd ЧЕрорара шї Йй huugpp wWuüluü  usphpnu. 
«бут урш ширша ид ju ушјиуишё Гри ушрићр, quwymyn, inhi, 
(uius, nuljhqnijii, шрбицешатуй, h Hh puquuphy mph qnyttph 
шршпшйЁп` Шор, Ерүшршцті, mupul, тотаћу, фпи-фпи, 
oguiljuál, шршашру, huujunupnku ...Tufufjuò Ері punn dhnpnhll 
штоћу Ер, pun kEninup hi ` пу-раби ши, nnnüg Чрш Yuyht uulujh ши 
шу | Shaw uwnwjuninh ytu pupuilj l pupwuiughlj qqkumtikn: Unuiüg 
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plkpù wpudniüljfüinhg Һїап li nunpknn óiliüknhg Вл dipy Ей: Рауш u 
sthù ununi tpwtp: Uuktp, пршћр риф ши што Ер ski: Pug рі 
gintghy Ей tpwtp, mitit nullkqnuJi “шаір, (шатра wspkp, шрићр 
2петтарйЁр h dJuinnuiqnujü шир» (init адри, 96): 

Zuupuugnnp К  Uupuul punqudunpnpjnünu fuunuyhpukph 
puguilugnipgnüp lu ЧЕ pnqupljjuó gniqwhtn E Iunphpgughü бурр 
htu: Zupnüh Ча шаћр bygttùh Cqupgh «Uwpnjujhù punppuù 
uiuljülqujübpp» hniwqpnipyntthg ntnbywtni tip, пр 50-whwtttphu 
Uwtywuywpuntqutphg wnqnpwimd Ща wbyuphttpp, npuluqh 
Epthwttph unu squpquiuyphi wWujnuluü püuqgh Арушшушаћи 
ipulnpnidubp' thnfuwpttp pudwiùtjny «uupuunuljujhü» mpyùpyùkp 
qip li wupwptuntu pwhwtwttph untupnu, пр ibnppnhljübph to nin juin 
hwuw ћа ukplwttpt huwypntwywt upuudurgpngjnüübp (Шварц 
2014: 1): 

Uuphuul puquuünpnipjgiüü mth hp opwgnygp, Аш шиши 
huuwywpgp, nhgupuüngjnüp, huuguunujhpübpp  ubguünüübppn 
(Чиплщһи, Uvunuqupbk-vulpjuph)  uüáüuünüübpnpp: by hbulngu- 
ljuünpbü ldunnigquó арш ши uju ubpnggmiüü utubpuujyuhnpkü 
tupwuphyYuò E Uk npnghs qnpsnth* Аршу uhouuugppi: 

Ujuujku, Uyhinwy puquunpnipjpiün mwppttpp һата Lü 
Unpphttpny hpuphg pudwiwò àpuü obpuibpny: Utt mwph* дуй 
quijnig wnug, utüujbuip up Unppni пор bu ütunu twhunpn mnuplu 
sul ypu: Lnp дуй дара nı 5uólnid E wyt: Zugnpr шшр uupghl 
uni ubgn Unppni up mph? апр Би nind h шу ћи 2upniiuil: 
Optpp Һат bu áljüuqqinuübpny. за Ба ор «Чи чо а бро 1946 
ibnuhg up wy hou bu thnfuwypnid y Ариша: 

ЧЕчр hwpnium да ући |Ммарћрушршиши әз lu thupunpuunu Е 
Аршу ош ши b npnouljhnpbu 26 Чоу E qantüuyhü uhuunjhquph 
utp ugulünulutü wwnykpwgnitutphg: Uyhuwyp huiünku E дара 
puguuwjut piuunny' hppl qnyth huujuip puiguiqugniggniü? аби 
оті» L Чарт | ши Чуло оё Ywup funphpnwtytyny: Ulp, np роцабр 
dunn hnnh qnujüü E, lyuüph inpnhpnuiüh2ü E° «uplp uppnid E ul ді»: 


*** 


bu upngupugquó ћрша т рау Бар уш ам 9.0.7. fíoniphüuh, 
РО Мићић, Ф.Фацишић l2. £. Љрпућбаћршрарш р ким ћршио ши шиити ү 
ЧЕщЕрр: Ubtsntn npwtp funpuyhu шадшћи hnphiywudputp ti 
hnuuuhnptu араб Ybpnwywt u шара ши рај 
Чо пујаћрћ ypu: by bby onugjinnbu nı withnipnpkt Бир winntunul 
nı innuignigpguiü пира dwupwyht uju ара у јели untyndywsd utp unir, 
роја wyupwt sunphwyjh отоор, npykugh бшшш uiüg &áujübküp, pk 
ЧЕ бр lui puit sntükup` Бур untndsbup «pktptgqh»: 

Upups Unuttp ©.Г.Г. f?njpphüh à Р.О. Lmhuh дама ши шућац 
E: P uuppbpnipgniü tows dwtph бру hujhwùtph' tw sh umktndkt] 
hpuzuuyunnu upáulh wlpnnowlwt oupphp lud ugpuouphph 
рїш ур unutóáphü бал hn pwnwpwtttpny, ошоо qu дшш] 
uliqpeniüpübph wythwyn punhwitpnipyjnit, np бшп Е мата: Zu] 
htnhüuuitip uuknóh; E qniquihkn uo[uphübp hphbüg ЦЧЕрушршјћи, 
ubquüquiüiului, nhgwewtiwywt obpubpny, ош Ер ћи nipniyt 
hunfulpupqnu' «шрошашйар &ршаһ ушур utd», «hüsujku Ата шпор 
ábnplpniu», шйаши Еру/Иша ршишарпу' «ерђуупи ku дпр áljàkpnu»: 
Ztphwpmu tkpyw Ба hpuouupguunid duüpp huuup шошидри ћи 
qbppüuiljuti hpupnupàn pp йрй nı hpuiguiqnpó unupluübpp: 

Cuptpgnyn па hwuwpwlnipywtp, дада puun qnuljutuqbuübph 
«Фу упади ји gpuquunpnipjpiüp» óuünp st: Ulpupns; Upubüp шји 
hpuougjh друшбри ши ши шб jpwgunid E huj һршәшщщшшпт кщ] 
dutùpnui ülquuibih puign` Бошои quqny npuytu #.U. Lii pup «ошрићшјћ 
dunfuüulyuqnngjuü» Yul 2.8. Utntpubtp «Зи  puqnihn» 
ћу а Цар: 

«Qnijiqqni  puquinpnipjpiüp» шщрпушб htphup k, qtntghy, 
Ywpytunptt 2unpaunnpuuó hhwoawywunit Апрршшбр hunpnuuu 
а ући funphpnwpwtnrpywup, шушашб Еру шр роу nı фшошћћу 
бу їй puuiujunntikpüutpnu: 


*** 


Onjut | Е uipnnjnp up шршршёі hp pünipprüp, pk oupmüulmu 
Бр «....dndaykj Gniytiqqnyt јешашупрпјејши U Орић puquynpni pjut 
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uhol, skip huuinu li ЕррЕр H skip huruüp п 5 Бурі, n 5 ujmupt»: Funi 
Umnnpniu E, gnigk* БЕриор шрашашир luiquinnu Unwywth unnbphu 
ши E, pk huipuiquun E huj ћЕрћшјећ nqmü. «Zhi фшишиш вЕрр, tpp 
np Цилушё unuhll Е Ent] иИћашаћа, tpu пупритјејт iü Ej шп и ши Е 
Еп» (Одшушй, 1956, 291): 

Ziphwph nno hypunthuynipyniup* hinid Е, sh јршти-р шји &пёрї 
L, Uwpnyuyht Бодот wiywinwp Алтар: 2qupngutugni Epyphu (pu 
ар] шїһп nı tpowtpy Ujuirupnu ` uutknónu Бар Бр шј ши 
w2fumphtkp, пралі «hugt Каши E, fuihp рші», puquynpù H ршрћ: 

«Qnijiqqnijü = pwquynpnipynitip», husuku guuljuguò htphwp, 
supp hwùntu pupni hunpwiwhh Uwupù k: ynd K` wytpwt шшра E 
tpuquupù јр ши торыр qunmthpp. swph nid чер E winnnpd 
upujpup Unk] ча ана dunpnungpjnup hu&u[|u E Чара Ч&шрЫ| 
suphg шашыр qhüup, npnyhtiul wt hp wqtdwgqnyt ашуш ићрј 
Шщшщйрї Е: 


*** 


«Рищшрр у лрпшти, dh ubó ћршушршућ ypu yuwiuqüukgppü PIL 
Snuujüuh шрашир: Shwt шу Ywtqtwsds En" ий éuuólingü nuknhü 
qguió, li &ЕррЕрр uh 2uindnuunu] ujJuunnuuuuunuu р yip шой] ші рр 
Ynuyhg nı yank] дјши пш, hukguk] djnrùp, ЧЕрипияа АВЕ] «&nyiggnijù 
ешашупрп цеди р» (Uputi, 2016, 208): Uju wnntpt wuku hbnuunp, 
qnhpb uüinpuugjph up winpwnwpd bt О. Пау «брошићу шрршша ћи»: 
«Puiquiphg Ер, puun ЧЕр, Epytwujwg иші Чри, Yutgqtwd En брошићу 
Uppuywqth шрашћр ` nuphg арт ји ywiuywsd nul kq kü јебрјеврпу, uspkph 
ші  фш та punh|ninuiüklp ...» (Augi, 1980): Зпуа шрршјша  МЕЦр 
nulbuUwpupù, Цотар nuykuppw: Чш а швб Е Е Shuujüujh wpdwtp 
h hhouunul Uuhuud pugwyapmyywt їйїр ü huj [unphpqugjpu 
htphwph wipwqunhp wuppupuguh, lul шуй аруш рр uppuguqnruubpp, 
npnüp phs pugwnnipywup, Боло Ч Бора Uwbuwy puuiquujnnnipjnuünuu ` 
ujmgujku Ej ма үп nuguqqnuju шојишрћр: 
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Оши, luiquipnu (1956), Фа шиши uopuphugugp Yuu Inuu nt 
nip uio|uuinhukpp, Ciuhp tpytp, бр ши, Zuyq иш: 

Uputù Орашју (2016), Anytqqnyt gpuquiunpnipjnüp, бра, 
Quùqul: 

Пут, Ouywp (1980), Брошићу uppuguqup, Cpykp, ші. puinqu.` 
Q. а ји у брујшић, бриши, Ору баш ши дроп: 

Шварц, E. Превратности характера. http://www.ark.ru/ins/zapoved/ 
zapoved/schwarz5.html, iíniunp! 12. 05.2014: 


Urung 2pywiwù 


«INPS L29NbP8U HUIUTNLNPLSNELD YUU B (1('z1("1USPU ФБ 6869р» 
Ура фи! 


Sttptgh (туп1гшщщшшипт\) duiunn punpn2 sk hu] Ма Цу ла ша шй шрашућц, 
huiuquuluiup, np pugumnpyn E рш шири ши, yundwyuwt li hnqkpwiwywt up oupp 
wywudunttpny: Фпрршјећу puiguipntpjntuutnhg E «Зуі puquynpnppoaùp, 
phs Һщушй uh htphuip ypwwh, nph hinhtwyp* О раћу Uputùp, Э.Г.Г. njphth u 
Р. U. Ln huh duufutiujulhgü Ep: «Gnyigqnyt pguquiünpnipjnüp» арушб Е duüph 
ponp ша Еро h wowtdtwind E wodtp абрриш ши mwpptpny, ћишршуиар 
uu ар ро, Бр а а и ninuiniutpniy, гроти шина ши и Бри] nt 
thunwhty рашщшш Ер Бр у : tyh ЧЕрошр и р uljühugu: püunhuiupnipjntiuüutn nth 
Ouljup Птацир «брошићу wuppujugip» ћЕрршоћ уши ћ Һа: 


Puüuj]h puptp` ФЕбрвар, funphppuyhù,  шшрјишрћ, uakmuünd, шашићи, 
рашиуши Ер, рштшри ши шитршушра, nuunnujhuu: 


Алвард Дживанан 


«РАДУЖНОЕ ЦАРСТВО ИЛИ СОВЕТСКОЕ ФЭНТЕЗИ» 
Резюме 


Жанр фэнтези не очень присущ армянской детской прозе, что можно объяснить 
рядом политических, исторических и психологических причин. Одним из редких 
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исключений является “Королевство”. Автор романа Мкртич Армен - современник Дж. 
Р. Толкина и К. С. Льюиса. Роман написан по всем правилам жанра и характеризуется 
сверхъестественными элементами сюжета, возможнымы мирами, вымышленными 
топонимами, уникальными ананимами и неповторимыми зимними пейзажами. Эпилог 
романа имеет очевидное сходство с финалом сказки Оскара Уайлда «Счастливый принц». 


Ключевые слова: фэнтези, советский, возможный мир, топоним, aHaHHM, пейзаж, 


политическая аллюзия, утопия. 


Alvard Jivanyan 


“THE COLOURFUL KINGDOM OR А SOVIET FANTASY” 
Summary 


Fantasy fiction is a not a common genre in Armenian children’s literature. The scarcity 
of fantasy texts is explained by a number of historical, political and psychological factors. 
Mkrtich Armen, a Soviet Armenian author, was the contemporary of C.S. Lewis and Tolkien 
and his little known novel “A Colorful Kingdom” is а typical fantasy novel remarkable for the 
supernatural elements of the plot, the fictional otherworlds conrasted to each other, fabulous 
toponyms and унияуе ananyms and winter landscapes of breathtaking beauty. The finale of 
the novel shares some commonalities with Oscar Wilde's famous tale The Happy Prince. 


Key words: fantasy, Soviet, possible word, toponym, ananym, landscape, political allusion, 
utopia. 


dJonu<nusunuuuna. 
SNAUT LEN 


Sngquióülinn yüpuihpunnuuiggnid ба «Lnuplip ршишпшіушуша qhunnijəjniu- 
аибрр» щшпріпшушар јииршаи ши јипрћрућ hurdurá шјитјејшир, nnujhu 
Иш шщшищшащЩшйа дршшитјјши титившићртјајши рашашјишти! 
штиив uh ћвитарпррпјајти ибрушишдипу ёупцәбр: 


MANQU UL SCOOP ANSU UL 


QURPPEL UNPENRUGNINU U34U90nJUuFu 
b. UOPLNJR UNUYUBLA TUNIUUUP.I 


Поти Пош шу пр unulqpph untndwqnpdnipynttttpp uipuuuunuu 
ад ара а и а щт  шшоћи wiqul Бала ћбаћи XIX n. 40-60-wlhwt 
pjuitujiüuütphg («Fuquuyty», «Uuupug uunuiduh>, «Ounphl», «Uwuhu» 
о wyi): tpu duupü mywgpynid Кра ИЕ бишарш ар, wytwpyttp, 
Ерл би {әт Ор, pupquuüngjnüubph Ykpwptkpyw, gpwhinunip- 
juüübp, пробор  unulpugqhpp tkpywywgymd kp ns huyt hwj- 
pnuuuijuii qpuyul uipüsnugjntüüutnh, ul tawhwynp wewywghputph 
Gqnynuh, Tkunpnuh, Lwpntwukth h Upruùtph uubnóuqnpóngegmiüübph 
шашат гш b шу а ту је јаја oupniiiulnipjuu hunfuubpuunu: 
Uwpsnuî Бйр un Us hbuwppppngmüp yujiwiunpjus tp їшї 
huyjnipywt powini hunu unulpuqhpübph, tpwtg ujwinniyjpukph u 
dwnwigqnipywt qujü nt puquulnquutüp unuinuióuuióntpguuup: 

P. Qphinjh uinuljübpnh puinquutüntpjuiü uipuighü pnpàtpù wpb] tü 
gpwpwpny’, npnùg huiənpnk bu арш ши wplbpuhujhphù b wpldiw- 
huytpkt јшра шшије и рр utp doulniph шу шућић брош ишупр 
utpywywgnrghsttph плућа, hüsuhuhp thi №. Upniywup, Q. Uyqw- 
qnquljhü, 7. Unwywtp, Р. Рато ртшић, Znuh. Omuwtywtp, Up. iyn- 
та ар l mphoubp: 8stphü E hwywnth, пр 1870 р. Ч. Nyunt шолаар 
E йшй Unpjnyh шош ћрћ uplunwbhuytphù dnnnuuióntü, npp yuqi, 
pwpqlwtty i hpunwpwyh] E Замррћћу wppkypuynynu Ој шал оци 


'Uju Иши} ulupuluul wt u Zugpui L., Чоп unuljübpp uipuishü huy јешра ша у ћрр 
(2002 QU Lnuipin ћир аа qhuntrpintuüutnh, 1973, N 9, Eo 6171): 
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ü»utüun]np ба о иррь Zndh. Ој шали ла. tnpuypr: Zuijunipüi Чу р. 
tb dbpbjpubpny b juynktoputnnu, hw ши гий п] u «Чират руші 
npnùnufutpni, рота, uqquiytp апрба ћи је (npp huuu uu] 
Е qliwuhunmyt] nı utpuujuiuk]) hujywhwt qwunpoowfutkpniu, huu 
шу Shan vawympuyht Uuküiunntiütpnu: Quipnhti wpptupuynunu 
Ој шава о ћи qhuuutuiü b Ма а јади juj qnpdnitknipynit Е 
баш ЧЕ шл (U. Wugqupnri), Puphqni, Чаша ш ти ај ти, 
VUppumu, Бошошим, [ӨТ ип: 1850-whwt piywywtttphg üpu 
uwuht qpuljuü, puuumudqnutuudü, uljiuplujpu u puriuuh&ugpü 
punyph hnqgjubükp kl wuupuqnü]h; h uplbquhuj W uplüduuhug 
ujpunpbpuiljutiübnniu: Оуаор, арбјаћ 125 wwpyu hbpuunpnigniüpg, tpp 
ùnphg pkhppnuu tu wpntt Jjunrüuiguió b, puni E, pt Unnwgnipywt аћрци 
uüüguó wn üjntphpp, рајпрауји барар ku quwhwunnid huyphiwukp 
о uqquubp hó qhuiiuiljuüpu L dnwynpwlwiht, пр] wlpnng Ujuiüpn, 
pum Enipywt, ü]hpnid Е ЫЫ hp donnnudnnhü, hujntuh qhunppuiù n 
Чао ри: 

Uügpu qntph МЕЦ nuph püpugpmu, Кила или [unphpgugpu 
muphttpht, продала nwuwqpptphg uljuuó Ура hujuqpuulquu 
1012 hngjuóühpü nı nuniduuuhpniegiüübpp, wtp uukjh оол 
hwtynhpymd Бар 9. Ujjugnjujnù mnnjuó  «hbuunpuiu», 
« у Ер о»,  «ujuhujuünguljuü» (аб а оу  hüuuunyg) pun 
puqpnidubnhü, pul npk подршци: quuhununutuuuh:  dupphh] 
upphuphulnupu Ujjugnjulni qnuutuü nı драш шу  quuuulp 
ЧЕрша шћилл ра ujupqunu È пр own Бабра duuuüulu nı 
ujunnudnip|jntüuü utupnup ku tok] üpu huúiünku;: <¿Jneuhuunhunpp 
(Unuyyw), «а Zujguuuuüp» (@íOhjblhu) «Лат» (Ч. "ünjhu) 
wuppipwywittph Estpmu Аида а а а wwuypwph Биш ја 
püüumunun]5; E <Uuuujuig uinuiduh> (Puphq, ш n fétngnupu) 
Һор julpwqhp Gwpppk, Upyjuqnqulhü Unnugmppui Чао] 
üpu wji utò, шадаш Ер qnpdtpp, npnùp lununuplh; tp Ufuppuppuù 
qupdupuünu mnuuunjuüngbjm uanuphüutpnhü (üu 14-hg hisha 30 
uupnkblquüp опупры b ui uunnb, Eu. luiquinnuu), tpp upudunfuiiuil] ul 
1843 р. hn ћрчишт ршвб «Fuquuytuy» uuuuqpp fulpwqhpt nı ајишупр 
u»uuulhgu Ер (Puphqh Unipuunpat qupduputh ubush wuginn- 


umu 1848 p.): 1855 pywhwihg tw <Uuuukuig штор» wwunykpwqupn 
hujkphü u ршшћрћи hwtntup fulpwqhpt Ep: 9. Up[uqnquljpu 
а ба шй Ftuunpuphujh L Фор Ошио шић pkhuh шошоприц 
Ep, тшшш yupdwpwth hhtuwnhp шЕшиор (1865 p.) Ghonqwt 
Stiwpuwlh wkunisp (1875 p.), ОБрићијши b даућш ћи Ошршијши 
nuypngutph ћпуш и шупрр (18791880 pp.) ü wyt: 

ћи а а а рад а аа, hhwwwpwywhnuwywt jwyt qnpón ttn- 
pjuüp qmqwhtn 9. wpp. Upjuqpaüüp twl tytntgwywt, hwuw- 
pubujwuù рштшрш ши qnpdhy Ep, ntütp hp uljqpnrüpübpp, uiqquyhu 
hwpgtph ubpupbppuj hp mpnyt уши ћршат и рр: Puy funup, 
Цар ћ E nwutywy oppüuljübp pipt бра qnıgktl wwhywtinqwywt 
uunitpugniutph, hwywgpttpp Qui — qduppugbh yipwptpyuy, 
uuiljujü wihiwp E wiwkuby üpu hwywghnwywt, ша ћи а ши lU 
Uwtywywpdwywt пи шира ги а Бру, npnùughg 2uunbp, guynp, 
stu щшһщщшї Бү: Uh owpp hpt l np jkqmiübph. Брршућрћић, ћаишрћић, 
pwunpttptth, uipuptnkuh, wwpuykpttp, huunqkpnkuh, ppwtutpkup, 
uüqibhphüh, nmubtpkth pugwnph pfuwgnmpyntp ununuunuunp 
qhuüuitiuiuhü m vwtyudwpdht hüupunnpnipniu Ep ара hn uuübph 
wnol pugin gnwlwuinipywt qupiwiw]h шојишрћр, баш јама пл. 
huudwyhwphuyht фар а јој а ü2uiüuiunn tkpywywgnighsttpht, pp 
hhtuwyjpws «Рама у у», «Uuupug uunuiduh> uuuuqpnbpniu unujuiqnLt] 
рота b huufíuijuuinhujyhü qnwywtnipywt qnhupükpp, pnpdk] métpp 
puipauudnntupjuiü pupy nı уда шрји qnpontu: 

Ф. Ujgjuqngulm gpupquiuüngjnüübnh uuuhü 1872 p. «ЦИ рай 
Чшйш үт» Guluwp umnpugpnip]puip uuuqpuni E hngquó, nnujtn 
hinhtwlp qpnid Е. «dIpubwiniphui dko unulp üouütuinp ntn dp 
робе о dtd ü&pqnpóm pii nth дата рупа Unug l pupng Jpuy ppphr 
qniuip&ujh buhwtquuwyt wqntghy fupunn bjnpgnp 'h puphá... P. Ро ор 
unuljübpp qip. t. Ujjuiqhkuiüh ?ünphhi uuípnn9 pgupquuüniuókhü 'h hwy 
woluwphpy puppun Upunf&uüh dupnip uuuqpniphunp: Ршић np 
Ujubpwp Фп] ар l intip uinuiljübpE quu оо р ги ћир, puth 
np uqquihü nginy h Чер рашућ dbpupbpnipbunp род шош шјоц Up 
unuijunhü Брей убри Up dto, hüsujEu quywtimptwt mph? Khintn: 
шуи «рді u] guipquuiumgekuup thou о үт. Һар omwphù Чыр. 


63 


64 


hupl lup: ОшЦши шј wiqwd omwpp рти E, L р’ huplk Шулар 
ший Рр upwhpt Бар... »?: 

Uju dngnquónih hpunwpwulnp]uip, шіт іл, hüsujku wpnkt tpt- 
ghüp, uwunpnt] E unkndwgqnpdswljwt nnnüunudutnh uh гроши, nph ?unp- 
ћу 9. Ujjuiqjuiun 1866 је. tnnnupwynil hpunwpwht] E «Zunpùnpp 
unulp Lnhjndp» д9оцо або: Оршошрш ту! tw qnnid L. «Utp wu 
qgppnyyht dko Роа шошуићрки ЧЕ Uwupi ns pk htuntinnniphuü 
luu üuuüngnphií put] ошишаћир, шу pum upp hurtunnunpnhu 
punquuüngp:iü, tt wji qijuuinpuiujku (Fntuutuinuiuüh pupumnwig dko 
ununpnn huj щшшшї шо hunfup, npuytu qh tnpw шошућ Чр рти 
puuqhpp ubpunuó dwiwtwttpp, hüsujbu np unynpmphiù L, winp 
Һи Ей ui] Бро sutpubi qkp wsplpniù шро а шиши»: 

uu wunpunupnùni E nuuuuhunpuutsutuau wt dtd nı Quplnp ntnhü, 
пр lupng Е mtti Unpjnyh шош ћрћ Shon Uu puquulnqguiuüh 
mungnmup Чодир], np «wqquyht шр шоа арта ptu 
Uto цоп уші) Lnpyndp yku püuhp hinhtwhh Up unuljiknnü УЕ 
wupnn9 puunquuüniphrup»* Фата у шет uuuqpquó tu 159 unul, 
npnüp hbuxuqugm 1870 p., pungphylghù Ut wupnngwywù dnqnquón ph 
dto: Uhuduuutüul, бри, pusytu u hbuuqujn Р. £8niüubpjyuüh 
htiwnwpppppnipyntuttph ubuumuounid bu МЫ uj dngnq]nipngübph 
unuljübpp, npnüg d&pupbpju ©. UpyJuqnquljpü hpunwpwlyk] E qpphp- 
«Unwp lunhigng 1690104» (Mnuuny, 1875), «Zuiquip nt up wowyuinp 
puiüp» (dngnquóni, Ч. Тпјћи, 1875): 

Q. Чиа чора unulütph wplidwuhugj&pbü pupq- 
Uwtinipyntuttph pungpyhnù dngnquóniü (Чоу 305 unulp, рі funup, 
hnuinunpáncpjpnuü Ep Һојт рушії douljngpugpü lyuüpnu: dngnquónini d 
а ла у аб bu ul pgupquutsp unugurputüp, hüsujku iub рота hwyntp 


Sk u Чшйишр, Unwhp Рори pupqluwimphit р. 9. Ојушавш (Ора Букш duin], 
Suhupuhu, 1872, phi 2, Eo 6567): 

22unnpüunhp шршур Фр puinqu. ушојишрћу puppun, @tnqnuhu, 1866, Eo 9: 

*unıjl uini: 


gpujwiugkun, чоро Фила и шућа h Uküuuqhn N. Па аућ 
ош шарјћи typpyuò Ybtuuwqnwywt, Мшишур баб Ерл о ши 
punuph hngquóp: Фррћ unuguputnu $. ууштап ои Uuuuudnpu- 
uku qpnu Е «Вођа  unulübpmü  hujbpbkü  шојишрћшршо 
punquuünghiüpn duuuüul wn duuuüul hpuuupuljn] шј 
Ра шу Кућу dko, b wyw wowtdht mninpulny, ро Ка huunqniuó 
Epup pk Бррићак ujhuh hunpuunphup pupgiwit] twt duughuj 
unuljibnpn L uupngep hpuunupuljh, juuüqh puruljuü шипрдђућ 
tptigkp Ер Марша у püpgkpngngug uju kpljuuppnipghiüp»: 

Uünpunmunpuunnu pupgiwush uluurnuiiphi tw üomu E, пр nputüg 
«quunwunutp» Uuipnn E wth jipuputsmip np, ny цаш а ш nnuiüp 
hutuwink niph? pupqiwuinpparùttph lb huulyuujkunnriubpkü puwgph 
Һал: Офпраб лу] ршашоћу huúuupti hp pupquuümpjnüübppn tw 
Ма а а у Yunwhnpjpudp ара E. «брт jbqniug biu njdp huuljgng 
pwtwgkunp Шушко шїтшушюп шр, pk twh Wep pupquutünipprüp 
пара Њр шї vompy nt hununnuppu E piui-qnhi, L epypnpy nbn- 
д hbnpùwkhù pluwuinp vip uul|uuiphuipuiphi jkpuiónruió dwlwtwyp 
Ywpdku pt with glintghnphpiù uipu b» ( E): 

2. Ujyjuiqnjulhü Uuinunp E hunfupnid їшї his 169404 вара шп 
hwpgp, рші wp nwphubphù ушшш. yuypwp Ep па qpupupp | 
w2juwphwpwph Unnduujdihgütiph Ugl: Ршрар quuhumbyny qpupupp, 
npujku шри luunupjuj] Ба, tw huuluünu Ep, np шош  рр 
щ шр Е ешрш ү dwlwtwlwyhg funumyguywt 1644р, puth пр 
«qpupunniy, np шуди ns huu Bhiouuiugntptuiü Баг Е Мр wqghi dto, 
gum ndnuuppü Е (Ушоки pk wthtwpht) npu дшилрбвар  ришаррћи 
Ukünuih nı шоуоти pupàniwòpùutpp uünp huuup, tek pundwjptp 
huu qnuipuin јшра ши ү uju шош үр, husujku np ЧЁ pwtht шруки 
pupgqguwuiwò nt hpumwupwjwuò Бар пш dbüp, nóniupn epiüp МЕб шу ku 
шр р lj hübp» (C): Lu Ywpsnid Ep, np hp ешра абон аа рр wimp E 
Баия рокі ns huyt «supubhwupg b а а а, wy unugngu 
ош ша wpwig u ywiwtg, np арома ti тшщ qnnuuišnog (C): 


"Ugquiqkuiü 9.., Пош р 8n]hurüüm Рр, 4. Пора, 1870, Eo Е: Душић ли uju dnnnywdmpg 
рол Ugphpnuifukph Коћрр Чә ntpunnd: 
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Uhuduuutüul, 9. Ојушалуиц pupquuüpsn Yntyptn üomu Е 
hp ріллршё Бата «Ujun uljqpuip ош шаћир йш wu Up шојиш- 
uniptwt dko pürnhuüpuu]Eu Бриан ЗшАйшиинайр Zuyng Uwpnip 
uijuunhupuinküi (nungsmup Чері E $. 9. ГЪ), mp np puwumpù дыр 
nt Ykuqwimphit nwm punáuüpkü uupuprbguüp squinuntiguip 
Шла mph? uo[uphupunbpn, Liu h  huuupul uuéutnkuh 
fuouptp, n&tp, ширу ар ihnjuunniphuudp р апрб диц...» (С): vu 
pinnin Ep шуй uljqpniüpp, np үш] E «qnhkt] tppttfu Ер ош ши 
ui|juuinhuipuiphü junwyniphiup ра од Shon pwpqlwuniptwt, 
рші pk ршра ши је ћши &oumjgprip junwhwpwtnmptwt»: Јова плу 
чор шош ићрћ |Баућ ü náh Uwuht pupqiwupsp Uupëanu k, np 
npuùp unip l puwlwt funupny Бї ариб, про] hinhtwyp Uupnnugk1 
Е nu] wqquyht puiwuynpnipjutù l undnpnipyntuttph агар чала рр: 
9. Uyfwgnyuyht Yupdnu Ep, np npn? niwptpnid pupqiwipsp ujbuip 
Е unquuwytpm pugwuupmpymtttp mw <unpudthu piwunp untjh 
у ара Ела. Һир» (fo: 

b. Unppjnyh unuljübph Һар pupqdwtnipywtt uiunpumunpákLti E 
U. Stpwntpywtt рр «Сота Utd unulju[unu pwtwuntydsp» qnpmu: Lu 
Орпујшића hinn Unpjnyh wowyutph kplpnpr рир шіру Е huuupnid 
Ф. Uyjjuqnujuun tui (uywinp а шп qpupupnu  Qunuplud 
pupquuüng;jniüubpp): Gy пррши Ej np бшјишјипрћр у шћи l [unphpgqu- 
jhü mwppukphù 9. ФЧачоЧа ота huuupnid Ей «qnin у Бри ши», 
npp «2mupuunnugph» pouuupü Ep i Uvujpuünjuüph hutunputnnnn, 
шушаш], U. Stpwtpywip npuku Əuüuputə2hp qhutudau, 
stp Uuinnn уйд pu puguwrhl ghutwwih, hunyuuwtu База шј 
wpdwthpttpp. «Un pupquuüniepmiüp 9049 Е uunhu UjujuiuqnuuuUn. 
Ба а ла pünntüuilintp)ntup, tw qur] ghwntp ns huyt qnwpwpp (unu 
uou-lbpuükpnhg Ep ^. Ujhəuiüup), huy puipnpuiputpp, шу hhi u бор 
puiquugehy Баг (15 | Бал qhwkp) .. uu dunfurüuiljh wt huqyuggin 
Uwpnywighg Ep, пр zwu puy qhunkp Чер ара аи | Ба у Uk? dünn рор 
punuudgnirighyuiunpntpnpn gnwpwp, puppuinübp, onwp jkqnttikp»®: Pusuku 
tanid E U. Shinuntpjuiup, $. Ufjugnjulpù hhwow)h pgupquuün гүш йй 


eSkpukpjuiu U., tniu kts wowywpunupwtiwumtydp, B., 1944 , Eo 76: 


Е шры, npnüp ns huyt üuiKkk1 Ба ЧанрЕ@р 1694 ушишаррЕрј. Коћрр, 
щй qnwyky Gu php ü nku qpujunuübph mywypmpytip шаб 1870- 
ujuù pywlwtttphg upüsh 1890-w ши ubpon: 

Lokjny 9S.Up[uqndulmm hugngqjuó5 pupquuüngjnüübpp, uwy 
nputüg hunfumnu: qüuhunnuljuüübpp U. ЅЕралЕрушір sh qupnqugki 
Чалт Utò huguqbup Uwuht bquió puuiguiuuiljuiü pünipuqpnidubkphg, 
npnügnid ла у ћ bu huuu одишу uupuóquó Ywpdpptknp: 
Ujuu]ku, uh Unnuhg ршрар дааа п] inui 12 unuljükpp pgupquuün - 
pjuüp tw tamu E йшй pupqldwiwhwt phpnmpjnüübp, npnüp, pun 
üpur upnpmrüp Gu «up unknuulnih> hugjugpübph: Чоп] мои рр, 
уши gnnid E U. Skputppuip, tw фор А E oquugnpdt] «pupápugng 
nhünlpunnuljuü 2upduuü rnb hunjuyku ріпа] чор 
«Utwunywottp», «Uuphl L пабор», «Unm h hnquq», «Uuntiwugkun 
h unuqulp unulübpp: «<Quplwtwyp $k- qnnm E Stputnjguup,- 
пр Yntpwhwt geupquuüsh umuyjunipymtp ununp Е аорбы hp 
ера ши јејши Uto, npn? тщр umudaunkƏ 46 шошшипић 
ntupp»’: 

Yupdmu Бйр wyuop whnp Е oun un]hjh 94042 ubpuphuh 9. 
Ujjugnyuljni  pnguó dwnwtqnipywtp, husytu йшй punpquu- 
unipyntuttpht, Yipwiwyk) tnw Ywpdshpttpp b pum wpdwuiynyù 
updbpun]nph| tpu qnuitjuiü qnpómübmgmüp punpquudautut wt 
ршашрһу qupujbuni nip, npp nnuunpti E tw Чорлаућ 300-hg ш] 
unuljibn јшра о һи, qiubhumnt] шуй Utò Unpuijuiü, dwutwynpw- 
yku quunpupuysujui üo»utüulngjniüp пр mitigi Ба npwtp 
huynippuù 2opouiuntu: 

Ор Ба шп ша ши b ginwghnwywt hüs uyqpnitpttpny E шошо- 
оры 9. Ојушалу ићи pupqdwtwywt hp nduuppü ui|uurnuiüpnuu: 
Гуй E шрашић nz wunpnippuù, ü разр Yupay E wpuop |, ршаћ арш ши- 
quunudwywt шол hitting, oquulup htt uuqquyhü pupguwutinipywt 
uibuniggjuii qupquguwt Пар шшщ] qnuilquii dw nwtgnipywt puqtu- 
Чоп ар quwhwindwt huuup: бпр чораіо hupgpk] tù, pt рот Е 
пшр unuljh dutüpp, tw щшшшщишї | E. «Uju dup hwuywtwyp E pn- 


"umjü nbnnu, Ко 79: 
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inphü, uyt Ywpnm kù u 5unuübpp, u Hhpntkhauükppss: bJ hutuugku, 
ош ns Upugi ukpunnpktü Yuwyyws E dnnndpquui upounugppü, ul 
щүшршїип pjut ginphhy од ти  Кршашћ ћи ји ушр] &odupun grip: 

Unwttpt mübü шуп лорі tpym huyunpdnn dwutp ujunnun- 
та шу, npp Бру шиша ли E hptumywt Күш шш ppunpnippnrùp, 
о отр, whuywulyp, huqunpnıpjui ypu Ари шб шу ша quid Чброш- 
pul, npp lL pugwhuynnu Е ymdth húuiuunn quinunhunp, hbnpiwyh 
ма апр: 

P. чоц uinuiljükph quplnp unutiátuhuulngp]nüubphg E unu- 
ори huyugphg щира puwgny nap. hwughun, цара ш душа и јели йү 
hwdwfu (опо Е nuntnid раб шошу tupuntpunnul puipüuuuu 
Браћбширр: Unulh чара nt ш тушатја щоллит рупор tupuntpu- 
шт БррЕ аи puipgunu E qpnnh отр барр, püuüuinuunntpjntiün: 

dnnnunnuituudni npupil upupun funupp, hnidnpp јшра ши ап 169- 
iniu Чери бүр, puubuiwpup, pupqUuish шоу ћи juunhnütnhg 
ujkunp E guntur $. Ој ушал о ра, huljuujku, funuph Jupu kun E, tw аап 
Е Бапа, Ywpnnwinid E бор &huujnnunn шојишрћширшри ч® бы 
huuwpdtp, qniübr pupqgiwinppnt: Curgóquó hiquwtp Yu, onhüuuu, 
<qunnntuü nt hunhunuinp, шошу, прал wiwywnnpkt щил пл Е 
« роу шб рол» funhwpwph Yuppugòp Uwuht, npp uppni E БррЕчи 
ujuiünnlu у, Та b Марш шј ор рићрр. 


Какой то повар грамотей 

С поварни пробежал своей 

В кабак (он набожных был правил 

И B этот день по куму тризну правил). 


чара илб E «Iunhuilbp kt уши». 


funhwykphù dElp ywp рату ап, 
Чара ор uj шї] pphù wphtump qhugnn. 


Вигель Ф. Ф., Записки, т. 2, СПб., 1892, с. 51. 

°Вандт JI., Басня как литературный жанр, вып. Ш, JI., 1927, с. 88. 

Крылов И. A., Басни, JL, 1954, c.7. P. чер шош 6рр nniubpbü pn|np ukoptpnidutnü 
араб Ба puu шуи hpumnwpwuynppui: Пути Елан Кобрр у уби ukpuunu: 


Uw stu ghintp husulku Ура 
Uwtwhwpht fuoupnyp pk одор 

UTY hnplnm dp kik рәш) 
бшш їй dnnnun. 

Iunhuiiknnghü puku щшһшщшї` 
Uplwitg nku ли Unánqk unui (145): 


Unuohü hwywgphg ophtwuyywh l muy puntpuiqnunn hinhununn, 
ujupqunu E, пр huinptgnn E, suupuò wp Uwubt шопа E uljüiuplnd 
арршјћи уЧЕршуиршра mgupáqjuópn]j, uwtwhnp huuup |uüənup Ep 
Yuquwytpyby: Zustpwiqwjpt uju huünpuuunpnipjnüü Н ywpdsku pt 
pupgunid E funhwpwph pniynipynitp Juupsph ћшш у: 9upuuüugjh sk, 
np pupp циллрі pnnt] E “стеречи съестное от мышей” (Iunhuljbpngnhu 
putu щшһшщшї Чушіо nbi Uunnmi lüpápqk unui). [unhupupp 
ubuuüljmühg pun[ulutü юар up thong, орр uühLtptupnipjnuun 
tpqhònu Е hhnpüuljp: Ца шрот ubuuputüp, пй uijuiüunntu Е 
[ши Junhupuipp d&puiguinüunmg Һалл “объедки пирога”, |рша та! E 
ии р nhppni L чала “мурлычит и трудится над курчонком”: 
Gy hbkghüuljh Yhuwujunwl,hkgliuywù, nipu[u yuninppoa їй wupu- 
ini E funhwpwph pugiwizuiwl funny, npp hntunpwywt wpytunp 
hpuough onhüuul Е. 


... Как! Был честным Котом до этих пор, 
Бывало за пример тебя смиренства кажут, 
Аты ... ахти, какой позор! 

Кот Васька плут! Кот Васька вор! 

И Ваську де не только что в поварню — 
Пускать не надо и на двор, 

Как волка жадного в овчарню: 

Он порча, он чума, он язва здешних мест! 


hüusujkuntuünuu kup, ns Utò бшш ширап Чо ор oquiuqnpóniu 
Е ub ршић па, puinulpuujuljgnigpgniüübp b upuuhugungeniüübp, npntp 
junuphnuipptn n|nnunüknhüi ћи ЧЕршрЕрт` даца рушјаниш аш шића 
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Чїй Ву бубаш ши pupngsuyjui, uiquil püunpk] E шу Бир а 
wupunwhuynnipjniù (“как волка жадного в овчарню”), ЕЦ баш ши 
upwyntiwlwt purbp “порча”, “язва”: Gy funhwpwph funuph uju wupnng 
uüduniepmiüü nı Ynuhqtu wiwpwnynid tù htnhüuuqh Suüpudəphp 


funupnil. 


Но что x? Пока ero он пел, 
Кот Васька все жаркое съел. 


Zushpuiüuqh uu fupum wmwppkpnpyn р funbhwpwph huunhuuunpn 
&unhg hkunn püpbpgnnhü dtnuiunpáaunu E pptph Браше Чара“ 
l|unpnippudp раб плу qnpôny shuuumunnguó unlp&aujununtpjuiu 
niüujünipjnüp: Puy funup, dpujü hunun nı pwthlwg pupquuüpsn 
а ош l n&ulquri puguinplj plwgnipywup upon E qquiq l fiepumtydsty 
шуи pnjnp пррбршида рр, јипиршјћи uügnidubpp, Jun m ари ши 
uyunbbputp: 9. Up[uqnqulg. gupquuüngnüp, Ywpdsnid Бир, wsph 
Кор ши hp ада пцејш у, funuph прар пцејшир, ЦЕ баци ши 
putnuiuqh ujuuilbkpuunp ЧБбршаћубишир. 


Сао шу шота quj, ukutt np hts Yptuyhu. 

чшрушішушур Ypunp ypunp 

шї puhus winht шањои, 

Раду роу ушшш funjnp Чар 

чрђашб hinnù тшш] up Кш. 

Upnupnwyny lp цррёЕ funpnywò huup: 

чалл Васька winti шуаш у фајишрри E ynuhywywt Cuifpnir- 

pnd, поло ла “жаркое”-@` «<junpnywd hun», hunnljuujku ап ћу bu 
lupi ттүүшё junhwpwph pum guqpnidubpp: 

Uj utipqquid Puupnihl, 

Uy nplpuidni Чи ивр, 
lud Тапишддушушй Баји oqunuiqnnëóunn «yuni whwug m. шур тїй» 
Е ЧЕрчф бы iub Junhupuph &шрр, цалі ninnywò Брарбш ши 
punipuiqpnnidubpp. 


Ltq winkuny fubjopnipkwt Un ptnthü ophtwl, 
Zhuu типй, phi witpku, 

Puppy јишур ni hujununul, 

bud wy шиор Un phphu, 

Appughukpù np |nukü` 

huku htstp ujhuip pub. 

Funfpni] Juno fuwpnwfu nı дол E Ent, 
Fuupnip ns pl uwnwt, 

Ns uiqujuinn whup E pnnntl ns wowt. 

uu huun sk, qu] E шалу, sup quiquiü, 
Asphuwpukphù hinn Furfpnijù wtwyhiunwt, 
ош Puupnzy УЕ, wwinhd, Uppnn nt Чиа E: 


Ф. Ujjuqnugulhü dnnnunnuijuiüü npunl шошбиу E шушрити 
Ветра р funupp. 


Тут ритор мой, дав волю слов Utp Kuipauuaqudnp [kqnı ешп] 


теченью, Юра ошл рші пиш. Һарп фрр- 

Не находил конца нравоучению. thppwyny, 
Ho что ж? Пока ero он пел, Pug h ts ognun, атр Ep upphüq руш 
Кот Васька все жаркое съел. Ралро рр ljbpun тоф lunpnquóp: 


ЧрыоЧр uubgóuó püuuilnnnipjntiuüutpu nı Ykpywptkpp umdthp 
ашраша оборЬЬЧ puptpgnnh wngu puguhugnmiy bu dunpù 
nt Браћоширр, npnüp Jktponıl jkhpuúunu Ба шир uunnhpunh: 9. 
Ој ша и тт pupquwutnipywt dto w uügnidubpp |] ћшишрдаћр 
tù, unjuput ато, ujuuljbpuunp bi wpnwhwynhps, hüsujku püuiqpnntuu: 

P. чоц шош у рћ funupwyht wupuwhuyusubjuinpjuù Yuplunp 
unutáüuhunnlngpjnüübnhg Мп nunpáuuoputph, wunuóübph | 
шиша шбрићрћ oquuuqnpónudu k: (ара шштјејши Мо quiywò tu 
npuùg himwppphp hunfupdbpübpp: Püpüuuhu] Ба ul pupnju][un- 
ошций Uwutpp, npnüp ипупршршр uipuióh luu nuin&utuóph uipdtp tu 
åtnp pipniu: Oppuùwl, «Eop» зари р udupunp. 
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В народах и чинах высокость XO- Unt pwt E gini ша ји. 


роша, Ршрар шила ши nt ujunht 
Но что в ней прибыли, когда Pug winntp h ty puh тй 
низка душа?(60) Epp ЧЕ от gus E hnqhü (69): 


Guu «94niquilquiü ü обр» шошу. 


Да, кажется, голубушка моя, Ро hiu шшр tu sku Ywpdstp np 
И потому с тобой мне не ужиться, Unnüuu 
Что лучшая Змея, Itd jpuws np unjuhü шір [hüp, 


То мне, ни к черту не годится (190). Oàpù ulli w Црропр wth (198): 


fPupquwtnipywt Чә 9. Ојушалуицћи фор Е punuuuuljip, 
ҺошдЫ K тушу dnubüum hudwp: Бррбба 5 oquugnpst] Е 
puppunujhù puntp u unpauunhulnnpjniüütkp, про@р funupù wyth 
тщп tù туша о nkuptpni lu nunnumnuwynd uugjhu E punp 
pugununpnipnüp hfhüuulyuünuf oqunuiqnnëtinu annhutigng puppunp: 
Ujuujku, “Музыканты” (««Gpwdhomp») unui wywpmynid E uuugquóp 
nupdwò pupnpujununippuup. 


А я скажу: по мне уж лучше пей, РЧ fupphu – Ynigku ük fupupp, 
Да дело разумей (93), (44): Pug qnpópr ghughp: 


Snqunnuljn јешра шићур qnn E. «Püuqphü УЕ ku Црићи, 
ujuhüppü hu Qupdppu wu E, pk... ті шиш] Un апроше и јирћићаћр 
hu fupphu ршрр, npp їр] puipuinuig щи fuurpupumt (pi unge) 
punti uinuió Њ (44): 

ирий» huuup npnouljh шрдаћр li tawtwlnipyn.t nih punt рр 
hiuuuughhi роор пррбрш а роу, uyt lnüljpbu: пошт тијејшр, npp 
ошипти E unuljh qunwihwpwywt prywinuynppui npulnpuutp, 
npp npnouiljp gip E ла рат hinhtwhuypt náh ил Буби Һор: Lu 
lupngugh, E puguhugub, jipuputüsmip Yntyptim unul huuuuu- 
Та qunwihwupwhwt рота ооо ар, puiphü nu yntypbtunipjnit b 
lhupóbpni pni: 

(дара ад а а тиш шд ngwyjpnipywt tù updutp “Демьянова 


э с » « э с 


уха”, “Муха и дорожные”, “Крестьянин в беде 
һ wy wowlttpp, nnpnugn wnwuiduiwhunn üouüulnippiü nitt 
lbügungughü Uuwtipuiwvuttpp, рарр hüstpuiuqujhü üppbpulqubpp: 
Zunfupdhp pwpqlwtnpywt 2unphh| wowlttpp htpnuttpp lu 
Ywpnjqwinmd Ба wwhywtk, hpbüg pktkuhuuaqududü gdstpp: Ujuujku, 
ophüuilj, “Демьянова уха” uinuljnifUnpinip puüuuiunnnuu E шуй шїцпш- 
nun putiuuuuikróübpnhü, оЧрЕр pplùg puiüujiuintn dsnipynvutkpny, junu- 
pny dwuàpuginu Ба müljünhpübppu b puptpgnnttpht. 


> « 


‚ “Мешок”, “Слон и Моська” 


Соседушка, мой свет! глађу uhntu, ypupwhuyp, 
Пожалуйста, покушан". — Ошу2 ppt, ћршић, kp.» 
“Соседушка, я сыт по горло”, “Нужды Tuþuu pwu ЦЕрац, ишишћишћ, 
нет, Uhüsktunut qu E hwutp -: 
Еще тарелочку, послушай... (202). «Znq sk, ара ан hawk 


Uuh $niuibini pwt sk (213): 


Ujuujku “tujuiup huplwui Snyujht unhynid, wwpmwypnid k hp 
щшшршщпшё обо mut, üputü ns dwlwiwy h n; у huiüqhuu 
ununu, huy Jukn& Snywt ppuiujnpn, dkpehü Хћаћри Е qnpsunpnıu 
пр а ут. Һир шу Чойр l ubpouujku. 


Схватил в охапку Uju пр [pukg, hi$ ршур sp 
Кушак и шапку, qhugun, 
Скорей без памяти домой Gnuuiljü nt gompt шой фи 


И стой поры x Демьяну ни ногой (204). LEY рршу (214): 


Pusyjbu wmtuunil Бйр, uu ршра шта ши прпршућ jnónidubpn 
ujuihuiüuonn шу E, про wuj ybup E yuhywitt Yunngyudpuyhù 
uüpnnonipjnüp, —bpljununipggnüp, nno Ynuhqup, Ybugunwyht 
Uwtpwilwuttpp, npujbuqh puipuyhü pubpwtgh upengni ЧЕрил уоу и 
hbpnuübpp ljbpujupübpp, риш арл јела Пир: 

Ujuuntn Jnıpupulsjnıp pun йшй ujuuljbp E, ypnu Е hngkpwtwywt 
ћрташ ши dswtpwpkntywonipynit: Птошаршу L, np hwy püphpgnnhu 
чу |. Чол l huulutujh nupáütln. hudwp, шуй Ы XIXn. 60-ulquü 
puulpuüübppü, tpp nnuwywt ћошу шрћ ui lbügunh hiin Бащор- 
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nuljgnipjuü duupü funup шиаши skp царор [pik], 9. Ujujuiqnujuthu 
uqqujhü прпсшућ punphpnngnippiüübpp (реалия) uuiunuupti E dtp- 
uutnoók] huj puptpgnnht wyk]h inui nı hupuqun huuíuindtiputpnnu: 
2609 ЧЕришарћа unpnku pupquuüpsp npulnpm E hp hpüuuluü 
uljqpniüpp. ujüujbu јшра ши , npujbuqh puplgnnphù dswinp L hwu- 
уші (bhth: Uhu ph hüsnm убршишаћрр pupquuüb, E <(óuipnuhu 
quiui&oop» ладоши ununi] npu pugunnpnmgjnmüp. «Püwuqnhü dto 
mjuw E, шјићири dyuwpwh, Yuu ám ni] wymp, Мир ququán? nphup 
рр Zujuumnwiging бшноја uupnip, np sntnpuuiunu, duni [арта], un- 
juny nı ufumnnny Еф» (213): 

Uüiniüübph hupgni lu tw абршушић E hipnuttpht huyywywt 
uümüübp uu @wpm] u Iun: Uüqihuigh hwywth род, pgupquutüps 
Phnüunpr 1Ерир, npp Чора unuljübph pw шеп puipquuiüpsubphg 
E", quimu Ep, np pupquutbhsp wkunp Е 5uünp jhüh qpnnh qtnup- 
qktunuyuü tywpwgpht, üpu übpousuüphü, пршЕчаћ ршра ши пл 
hbnpüuljü ouunpnuptpnonnh dto pnyinpnyhi hüpüunipnnuu Ujuiupnu wuph: 
Numb, tpw Ywpdhpny, uiüuqihuigh Yhynyp ytup E ришарћа uunpptp- 
Up ujupuiü, пр hwuywtwyh Ihüh puphpgnnpù: 9. Ujywqnyuyni twt Р. 
Ntpup hui&u[u фра Е шры untsi] Чоћлућ wowhutph hbpnuuübph 
а Бр hwulwpdtpttpp, пробр одлушб Ба wqgquypù, Uhügqununyhu 
Uwtpwlwutktpny: Opptwh, {пп üoquó шош ту kuyu h Snyw 
а ти ћрр P. Nepup bu фијишррићу Е uiiqthuituii ба Бр] John 
lı Master Tom, uüniübp, npnùg un Шарф E huünhulk wtq hugh 
gmnwghttph 2рошш ши, уш Ybugwnujht шј ћић Марш шиц, 
hüusuhuhü поши L, pupquwipyp tnfuwpptb, L ша ид раје 
Sulnp &АЦїшїшишЦїїрпп] «Here's регсЬ(окунь) and here's a piece of 
trout (форель)»: 9. Up]ugnjuyhù nhupil hntunnnu Е piunph] purbpp 
dnnnunnujjunuuiiguiuuuü |Баућ даћу üupptpuiuqutpnu UunnnuddL Е 
hunnpnk] ynvpywhwt арап hnuinnnipjntüun pkpl hmunphg huuuüt- 
1n] upüsh htnhtwhh [ипар uipuuinhujuunn unp óƏunnp, npp 
nunnuuéKph ®Ч шй nnn dws E pn|nn Ywpdtgywy qhuinntüütnhüu, nyptp ut- 


ИБ. чоруп wunwhukph uiuqt;inkü uipuishü pupqUwüntpjnıiikpp Uunnunpti ku 1869 р. Ч. 
fhuuuinüp, 1883 р. 9. Zuphunùp, 1927 р. F. ТЕрир l mppoübp: 


пра h dunfutulpnü sbü Ywpnnwtnid [rk], stu Ywpnqwimd ји шј] 
npuwghpuh whwto9p l lul Би «опр quijuiKo2hu>: 

Uloniou, pupquuünigjuü duduud2üuuuuUDhg gun uhuupuüübpn 
ljupng bu puunkt], ph pntuwywt wqquyht pütnuiuqn Qu Uuninphun 
ujuihujuiujuió6  sbü, uulpujüljupónid Бар, np unuütàpü  unul- 
ttph pupquuünipjuü duuuüiul бары E wunrugünigpiü uw 
qumunhununtuudi pnyjwijwynipywtp, lunupughü Uninnhuhpu: 

Ф. Ujjugnjuljni mpwnpnpmihg stl yppwk, punquuadqutuuüq 
ujüuphuh uplnp punppübp, husughuhp bu платила ша, phpuuyht, 
htstpwtgquyht Rhudaudnpdtpnipjntiup, putwhynuwywt — Junphpgu- 
ühəoutph wwhywtimdp, dnynndpqwinuwlgwmywt 1694, funuph 
uyjunibpuynpiwi Upongutph ubpuubgónup, pùsyjhu йшй рбрш ш- 
tuywt wipwpqdwtt)h Апр hiupunnp qniqwhtnttpny  фајишрр  р: 
Snipwpwiusjnip фури tw рашрЫ E hn hüpüununhu] mwppipwhttpp, 
nput] їшї ршра  ш јој wmbunipywt pnujuuptuih uljpniüpub- 
ph (qwundttdwut, tywpwqnwywt pupquuüngpjuu) oqnwgnpddut: 
Рі funup, шуи pupy m ndjuinhü qnpónid tnh bu йшй pugpnynitutp, 
háuuuughü uüounmgjnüübp, puiwvunbinduljui wmnnh шу ша ти 
Yui uduqtktgnıd, unulj punhwtnip бшш] pügupé&ulnu, tpptiu йшй 
wqquyhtt pubpwtgh иу шиша и l uu: 

Uuiujü wyu wuttp phwy shi бай шой wi Utò qnpóp, при шры 
Е dupphk] UjjuiqnuuuUhü: Р. чора wnwhttph hujkptù pupq- 
Wutünipjnüübpü ujuop H sku проп] hpbüg wupghuluün nip, 
uuulbnujünipjiüp L wpdwth Ба huy püpbpgngh h hunnluujbu 
Ма ара а Ши је ulusun mnourpnipguüp: Пиш ns Ми 
wtup Е рим wpdwiyniji айшһшш[ | d hugh, qhutwhwth nı dwt- 
Цу | шрду шадшиу ер апрба ојл ар, шу P. Чоћлућ wnwhyukph 
huytpktu pwpqldwtnipjntuttpp huuunptuƏ huj-pnmuuljuü раций 
uipüsnup]jnr'uütnph ош ла рушій duujniu Кобрћ иу Uwup: 
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Тер-Григоран P. А. 


АРХИЕПИСКОП ГАБРИЭЛЬ АЙВАЗОВСКИЙ 


ПЕРЕВОДЧИК БАСЕН И. КРЫЛОВА 
Резюме 


Архиепископ Габриэль ЧАйвазовский (1812-1880) — ученый, общественно — 
политический и церковный деятель, педагог, редактор журналов “Базмавеп” (Венеция) и 
“Масяц агавни” (Париж – Феодосия) – принадлежал к плеяде выдающихся деятелей XIX 
века. Однако мало кому известно, что он был и замечательным переводчиком. В 1870 г. в 
Константинополе был издан сборник басен И. Крылова в переводе Г. Айвазовского. 

Его перу принадлежат более 350 переводов басен, изучение которых раскрывает 
новые грани его творческой биографии. 

Западноармянские переводы Г.Айвазовского восполняют еще одну страницу армяно- 
русских литературных связей. 


РАЛЕ КА УРАЛА ЕДО АНА ТЕТУ АОЛ 
ИЗВЕСТИЯ АКАДЕМИИ НАУК АРМЯНСКОЙ ССР 


duuwrwlywlywb ћир ја ће №4, 1926 Общественные наукя 


U. funquuwpywf 


ZESMUSEPUQU3UL UULLUUMUSULELUL FPUSULAPE SUL 
FURUMUGUPh сео 


ULE fh antqdugapdarP put, шр Pod l Гит рф nc upu- 
ТЗ 
vuln jn mth рт Piura рші Ej pupdpwupdbp Ц маја gh 
swap pp щн, EPE Tull О 
kan, pupåp dawln jud p, kb ошритшд jb прираста бшшш}, 
wbpabwgpnu at qbqhgfh, буе. bg ты uqunlbpuep 4 

Tpeqp Брут ubinp L hayta (pup pp equjhh бар qp- 
gu gus ni Sup gl we ful up «Грат upper conf qupplpardi 
И О tow pipip- 
goqtkpp JL) king Ё ubp шашђиуј qiu Suphi f (grt, барви qui 
{Equo pupåp бшуш quru шюрш ар bpa: 

Аше purged ari pp fe o lq pn рш рашта pus (kq lh, 
uif pna ме Ца ntum uu фраг ута р шаші h батпа unco бам 
pho Еро шит, Shuji Sul опти qug раа ЛЛ р ршптшщшушр[», 
bpw pump jut пе gapdwdnefPyuù Sf рыу} Supghph dpun 

аттиш р Ги шина рае qpa-‏ اسوم اسر لوسم اس ماه 
qune} уар pinapag bu pwauwyuguph барот бутйн ne ши ши ить‏ 
упр. Шаш puju фтрдшдт Durs ГЕ) dan адр ратара а fee‏ 
гере ушр. apg pa рар, qunnc B pash a nb] [lq jh bop ЦЕ ao‏ 
al, ун рр роц рай apopmibp fi Gunni punk pp, opp аір цироп,‏ 
fGqua ушу, ynfpwyG, nuybaghp, wyingwpwujnG, fibppwgneph, чпшЁшйшр,‏ 
оу у пр, Lpulludunnanpn, pGpGupu, под би и, ynfpuuphun, шш,‏ 
упали пр упай, phi, #$nunpn[, пшщрщшишшшВ, Ҷо, ишВ шша, pu‏ 
pun, мил, nunhn, а орпујшушћ, gunnunquounuuf, fn, nbnujunu, mwb-‏ 
Ц шошр, ош шип 6, барра, uuqun&ul, upuunpnquilpuiin p уп 0, НЫ -‏ 
wpungupd, обра оебоер уа k рш Гар ae pu qel ug шур punkp f‏ 
радо puhuta pah,‏ نسم سرس رانک ل seg бићу fur: dep raja [бош‏ 
ME), Ерт fhuk wg штит, ap шун mpmugagfeò, атар‏ 
{шд ght wyi Bi wllng, npnip шјиор uni beg ша рими bt Sip gpuelpas-‏ 
boil pau ГЕ,‏ 

Bunu nl pu qel jay gp fur рышат уер реа È шири 
птрдћреј, ерер wp Us pilin pun zuph pusqa qushun рума p 
па posse pel uin qif act fine Basf p; T eupbpgad fig щшпрт t штита, пр 
артар Supqu рт È dEpupbpdli bp Фер b pe рурбруттиврр whew- 
Чаар, hag E nw pl py пр Eppa uif Ee ју ш} Pint, L punbpg, 
if fpbtg ттт, & fou фпрдшд fbb k gpurhad fuk SES qr Е hunnu- 
гы ph pgoqubpp и maln реал р wl pug bre h qupqug- 
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64 U. Витушишрјшћ 


bpm трут Pye pi Пиреј qnpábppg bt Um. apy ср ywe} 
mend | gupa, eUbp дп рр», Upupuh «Әр Аш Е роз, Шар 
ар «штірадарр», Ч. Фрррерраъ р c Papagh Sud pus, U. Puff pah 
сафФајишррћ ттр», U. Шартта hl | сбыт р, рші, {тапрта s, U. Una- 
peg pu], clim ph Браћо fh puth qephbpp: G. бы Муш} «СЛопшћје pps 
daqgnifiudrifp Puth рәр nibhbus! Ubh h bu dud», npud lp pulp» 
щш фид pipe, 5. Chpughs d. Lupin pp, Z. Лашић, b. &{ршу- 
gf ankqbumnpborfl је ЛЕ рр h шут: 

Ugo k Sh qupp my чердврр о punwepazupp Spese Ё ar pq w~ 
phe], pu oppure бырт ni اسو لوسم‎ E Qpeqh سرس رمسم‎ рр, ш ры 
hus рта uin Е LIRE 

ИАТА ЈЕ АДА АД ТАЈ ИЕ‏ م مام ر ای 
npg pf ребе тер, wl gu, швы lepumd] gncjg E mmu, np‏ 
mg abh jeep? Bbpmpyncwibp: шб пре gppkpord inkq ku qub,‏ 
шушро punbp ne puamåhkbp, арар шаа ур ku па safe ru адла ји‏ 
Ghpaqh cOdu n° degno ophtadiib үүт три форда Sun fi‏ .$ 
щт kip. gdh, ncüuiG, duipqufuquó & шур punkpp, npoup рш ned. bt,‏ 
пр 58 [ур Sp pws, ерд Ер, domwgky b fp pùPlpgogtkph lg ml‏ 
Пират И уп рр:‏ 

Ц. hei фаны рађају rcl eph) apana [eph баар рорад Sh- 
phu Rul pnd seta payee Gop. роб лаб, uupunwqbi, mqujupuqbn, wb- 
qnuGby, Cw шшр nbnunnp, fing fupoun, dbnGnciwyG, ибшр, uiüàlnue- 
р]пїй, Чпотор k шупе 

U ari س را‎ egy за му e dpa ep press dy ses та. [Ди س م م‎ iis eph АБ ght 4т јаза 
tank fi upuwG уш, ghGuppncp, hhquuuñ, Брђбшип ја, ypGunuqbn, fon, upymiGua- 
Yq ol, штешућуд, uwmwbbi, qdpm јипшупјр, орбши, бшбрр, Њабшцир 4 
шур punbp та. Puna alah pn, apr р фордш д ud ku г. Заре yer quo h сдшри~ 
luppo үрртє рт 

ОБ р борбу L рш шире, реду mpi by parua 
Ë geng rune setup, np За punbpb штђијт дер pugmuwpup E 
инрреаГ Гл ош ша Ыра форд Ер} у Бор пра рае fl уш, АБштйшщБи L 
ттер рей pus 

Шуа qp Parif Аа агара лаа рна ОО Буш parnaslpaeqi o d gen 
Юрта by ршаврр ајр рро mc Li tggu ne разр 
ртр Ћршћинјар qpaqbbpp Salasaca | терштрт E peut bl qw pap шуй 
pwbp dpm, np gbqwpibunwkws отд арар ть part ШЕЙ fb Sf pun 
gapdudfud uh Syn: Voyage hp taupe wubi E, пр ал dj 
puah sul up Suqupuiop за шәр о ршпшшћр Ep ита lupa 
‚бшш E Surg SEO ршишиштетд duff. Pad ш ры ways шит ур. cl bu dp 
Sogno, wl bh Sf pun, nufb и dl ful né Sh Ед unl qd ug pd ne- 
Юе E m Sh SES wafuwpsa!, 

(Ер qpnqubppg тїшїр, guifop «pop, Sequnmap gh punh Vin 
Had p, dbp Др тшш от орон  punbpp, hpphdi, tpwhg bplhpnaf 
Sut ip hupia hu vun qn pd wd т И јин pi 


12. Који иб, Dplbp, Sum. 4, брбшћ, {шуша рип, 1954, L9. 375, 
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Aur gb lau f бари шта ил Еру Sehu by wyt k, пр fb ui рр р 
musp php pdf pb ph f sf р mb шпші&рі punky uif рш йш [n pub рр bpudulj, 
funqgk pp poh, шит Бр щшри, unqm Eph, abbeep wand, Вр"- 
mc E pf Бри, qu qua ek ph пб ш L шї, Шу punk pù ТЫ Shun gpr- 
ptre ud qpubg uuu, qn [Oud ıe fê nu учи | sb gpegqpb, “шшр 
Sud u ра 

Ч. Дашу ры р шлЕпдшард п упр yn риту E hp PEA wun ша 
indi Зи ти ры [пр updwhwghpp Sujoth L ng Shag  штфбитшшћ pu 
PEpgoght, ss ype ВЕ nly [n wl gunn САТАТ Ђрш qn pôb pniu 444 тилша ~ 
эЧ E Ер бијрбивру hp ретуштић ne pugqdwuhuh руун 
Е ро, ртшш шу па Ibacus шојишру јр брише ут рт] ГујЕр- 
gq fpunfactp mb DII пушта, "г руп: ушр, ЦЕЛ грма шше 
anh pS pu funnel o piuntpp  oquiugapòf бром ne шили: Шш ш, yu, 
gd pus juin wp pr) Ч. Џушујшућ qgopdbpnid Swtgpyoed Ep Lb pn^ho pont 
щи l wy pgp quin pink ph ор qnphubnc put gia php: rk- 
php Sh ptp орришу. CUkuwtp uff» баг ши yn dfrupulnid, aNpunp- 
траш apad [шд pub pni» бша bup. Alu pnimljbn, albnh 
bpunf, finnhg bun UGuguòd AlGbp, АҢЫР} Uh fonup, oàbph Up bdph fwb- 
nhubghüp & wy: 

Qhukpp, fusatu wuk odbph  hfpbpp ЧЕП раје! haga E 
j|munú, BRE Ерте plu ph pnd by мјишу sh (pup h haphih E muky pnup, 
mau ралии уи ш нор E, bpp птеп muna b, Aleph 
bpud, pninili & шуй 

CVE Sun ne ЦЬ үБщрЬргт Шаш рир фард E wêk, вища» 
рш тр, шщш ш ار‎ 6 иар nun gpoc d pod p: 

Ч. Utd шу Son бишер kup шрђр гш, SEqfutngnd 
По pp Gyng Epa. up as fu pres ctungkpni, muikpa] putgqad Ер Ap 
па fune] plugins »...1, Ил пели n$ шруђр ng t, ugus fu piste ght pad, L 
n Ep d Ennibpp toed bus 

Yusuhwd (puky sp арор op А umbqòby E unii be uu- 
im fo pi P Epgogubpp gpd nas Sh nu рррро ушр lu qw gr fun 
Uh шт fd neu pft [| wu qr gu щшш шд pub, d frag uel eb pe nt bubp, 
pujg unu dhonb ih L uh, пр uuu gup ирад Бут пошт ут $h 
qupåpky gpg (bq ful Saf [puas 

Pd fu pe t Susi usin usg, пр nk Фр" lu pn t фр “рар L put- 
Jwpkqkup, рш) “Ер “шшр pf if тп up usu uds caf bu k шутирић 
qh uy pk p+ 

5. Фетиш и р обави ja ghpep— mbu py Ë puntini Shpap®» 
qperiyhocd шрны Бур. 


Usu Sh SES ршујшрушћту, 
Undlungh SEY (u uw duly 
Umi Hd fib lt пицЕпод 
1 L. UGubpnG, Џешћр abu, Фриш, шуа бри» 1952, t$ 210. 


Shah lua hp 4—5 
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66 АРЕ 


Ghi нши р sso pustil, 

Чарт ба, цці oe ща ор 

uu une yin lyk ql punnbputi 

Пал nu pli p phpp ит пр, 

Thp nq? beph poe ашаа шїн 

Ne Мраћрћ шур ротар lu akha, 
Прив отт mpl}, 

Ufam peng ni f. hu na ра[и Surplus 
РТ а 


Supi hu шир, ap ipfb ћу ay Чр hppa yl: В pigna df fu gia 
Shpa quang. У ар vga друм Гори вонь грешат B yu Py 
Vp. ko ушш aee терь ne Зшишрш тшт} jum тардан 
Фп: pay gbupphpi Пишући“ dupu мр реа Pu gu Epa": 
fath Ep giu 
Е»: Pond L, BL шира Е. При ‘ruman wun sb, myy mimi шар 


€16-hg pupàp Виана | буи pojop lul lip fn 


gmc. шить шнш punp Spam sk qupdmd urd: 
Шош Lu og un qr [10 | рр [ид рип рр МОС op fu wll pp 
САЈТА 
cpm bu шот рр 
Pogqagthkped qlqulpahwpp! 


«Op Jjunpiiui Ü pi рт pagrgofs® k шуй, 

ФА pop opp, bop Ppp Pau uama ашро Lf офор Ане f әб Зајас 
gune jut SEI bajó sh qupdimdfurd ферА pump nembgms, ара Цне 
[if munud: У СТР ТА о КИ СТАНА пробовать виноград, «spur Sus gli 
рта ut pyre fuð sli 

S 0 pans gurip pupa za quiz quparips wljimplacd. урма E. 
аб Арп грба рад bp јиштутуј родро Мер неро Ü nth- 
Vu uml, poup, фид, рӯн апа pag og hppbp manqha, 
Канрад pugbquagfivlppî apaaadataq por ји by app ungal L убит fpe 
hut Чац, pupaid E dmwnhphi, porgolipfts 

Op fully о ранета shiu араат РА Po тј 
puf appre ghnt fpapanesd bip. 

«пш [ебу Papas ріп fu ghòwyunnunë». 

P ty E шамотна а бди шишт, Бам gliphivnesf m piputhuh nr 
pouf? 


! À. Qnqaujpudi, Порти uju трррр mhu fu, E тшне dhpyp. 
30. наглый, P шашјттр, ріш, 1919, £9 64; 
У ате ри буть, Lg 56, 
1 W. lwrmipatliuG, бораш Чтв ауте, Прћшћ, 1954, by 17: 

‘Ys "Магрыб, Pf ward ning, L9 37: 

Cl. Миш, ао ут р pbovbpnid, £g 126; 

T рароотшрр тррфр» opugacgg orveibbph биро 1. Wifesg pali, Арш pusin jusu 
quio тартар, Ораш, 1954, 09 55: 

^ U. Duirqupalfi, осор рые bphu, 1947, &9 10: 


4 атца س‎ gd yuk پا‎ bl пробит уы ршншщшзшпр mpr n° 


ell, گس ل‎ ur han l| pre Susa p ber уши] quar pù pus Saa u واس‎ п’ pupuh 
Ep, гозу pha yapuspa, ydolo shpa: 

Uju орфћицућрр gmyg bu inwpfu, Bh flip ulu phptbphy nu р, 
lp phil, np pusi mbing bb purty |r ратро Шуш па oque npód ut Sup- 
gets прршћ phy by Sag mull pug Sapone) pui dep. Ирен 
puah &zqpinmi ут: Ур ny d Jong обр, wyb шард wna, dpf upa- 
Sate L; 

шушу «Сергей Есенин» ры ше ада pui Sf потр 
aml E риш р qued СН 

Вы ушли Сережа в мир иной. 

Вы ушли безповоротно в мир иной. 

Вы ушли Есенин в мир иной. 
О npu E арду рыр pajp h was 
«пага ишо тенг E «все дрянь» ee орти vap фефајимцућр рр. 
npm[shiml mr pu pump стт} УЂУ pus dh pun тоер sh quipe b 
И ЛЕ E ворот رمام ر‎ рр if етра морон مارا‎ pupu E gallpa- 
ULIS [EE af sa Ye س را‎ up us inf ll ua q pulp rı В ju fh, fu sulu 97:19 
fight ры] oppimbulpp, оборен mjg Заир! bpptdh 
mr sufi pfe Í Sutri UE 7772) трі fb pass pase реш fal Е dh 
puri mugu h pung f nr gr оир мере qppbg qhrp hi why- 
Umat, myi арте, рр dh papp willyp терор ibilge) SYacpan]asp 
kp рубу apu pi 

OF ar dps пара in зло h bs lart mya gp Qua th преци tina B posto pun wupu gun p |i if упа u 
Bhpri јар  wuduwlinf, sgopdwudifag bbq o puwppunwyf  punbpi ЈА, 
apap Пра та bi [if wu un р ГА ght Яшин f pM pgnghh: Пишући, opf- 
tual Af робу буру мапр». ekk suqueftefià jomonph fp wtw- 
د ر‎ реа 

oda Slim mons ql f Shpaswhut, ,مإ وس ران‎ Sus gpl арша upu- 
абре nmphilp]é утау рід ша јр ћир терд АБ. fd jut J wu by 
Ё ират nul Un, Hau pun jlj gup «ата fun qulp» qppmt рты: rlaypbp 
mi fpuequipinc aub pp yaad nl bu pun|odfa hugh, тарро 
pul Фррт р hp wil priqgoc gul SUI про E Графы h оррищ ЦЕ 
эш ph plu n: г 

Ирр пытар (yada уа Sbi, манаар. ghi lpm fh push 
мдын ршпірр арар оштертић Б упа 

Шур punbppy wpa am, pa Furia mul of шр pq ae 
пара река, pagg ра ра араны, s fame Sur рш араттар 
пне раа та gul ОСТОЈЕ 

пир fh Бор opptur, 

с. Фирт doni уши me aplibüquinnplilppa*: 

Umm 

e alya pape урш рЫ бр Фир fq шн] Sfi prp айт pa Ги эс 


1 Us. шнш, Mere бимшић шор ув рро брбшћ) 1946, £3 э: 
- ©. (агаш, Pf шаш{тер, раш, Сшјшћиљбршна 1949, £2 20: 
3 lls. Uncesplrulis {йш {әл qub шуш pun, bphwy, 1930: 
4 ber gu nbqm d, 69 30, 
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68 U. Раптора 


Uppe борбу E ашушы, np pugqòfwd pwnbpp ТО 
kili qppreyht руб руттићрр dhò ши DLP 

4. Quypurngbinzutp шарру ЧЫ баре! bhp. «бићу 
pub арт prtu hbpsshape, pwnbph qupph hu quadned 
Suvla b| фррЬрта В qana pujlunnnufübp, jonpquing k 
шур рит 

Кати yf шо рр Дере је ЛЕ pps уаще witb dh троа, 
bhp, wytyku Бр Чий ищите Ешй,  apphph (qh Safa Юрта 
ГАТ Ns чр qbujp na f sh lu poke (f тп сі Бш quüqpuñkbp Уш Бри fh 
fir pp fy ша Ер, CbnunuqnyG Бршбаббр, dhpwGwqnyG bpulig, wim- 
qufinn EnuJp eft, тера tp finpqnuf finpqun unn чш, Gpphü n< Gbp- 
qww GppbpwGgGkp, тшп: чп: 6, “шшр пер JnacËGbp qpby 
а wg: 

Uppufufp bi hk Skink yur, орр ши ИБ тр. БОт dun, YunGne dun 
L шуд Зъдаьоћ, QunGh punk pp 127) LEY wl {тута f kh dun f fil wu ın p 
рол бобы, ръущЬо fuGànpbGh, uwbabGp, uwynpbbh, yzuwblh, puybGp 
[ETE Uju le ufus рит уп рр Lar уйшщ Би этед Б штшуђи, пр Бр 
“Гилаи ао npo? gpoqibp qui jhi inppwygtinorif (fb ®прЕршї Ер f: 

Rump n$ inhibit | ппрдшифт тур Sutwf а штита E Sb oth 
daga bp Ey bal du pra qaywa ana 
unl hp m Suu bil nma pol epp: junko op pout? 

edugif Кшшнар dubbfò E ppp дәдә бардаш ЪЁ 
оширип", pupbpGbpny, Ушиб Раб Бри па anbgsinkg E (wy qupb- 
JuGqûbpnd®™ Роуд pwnkpp bg quivbqnd quintbph dbg' myt gup 
phy ku senyqunfapdogs h рој врата доран Ё биоар Pl ћу È 
guido шш qpoqp h qui puff daa E h Fog шото qu 
бшшш nip: 

pls атаа рур ОЦЕ вра Pyare, apporre put Б Spy 
Чида уш ариг pugwumpup bù шарта dam атори fd gare pas Мета gf 
регар) Прут утре хиби dep npag 5ш Я regi pump 
þrep паналау р dom pln bh dj ршЪ migu, app umuq È 
pb na f ab musqanta foe Û ru h kaspapa ут. g Shinn Shonqee yuh 459 fined 
E Чри wyg рат 

Fl plu p fh ры opfuuwly. 

©... کسوس سا‎ [шорт E fp muüp СРВ wft que] Ë qum мшйр 
бшуш}, Spline E ЋЕ dbpunantius рр wni by 5шур[ р ера soy 
Yogesh hf uw fog f un 3, Uju yo [пшнрш ит d рш SEI АЁ ль juif p 
йг Ep јит аар атаб рш} wjupub рта утру Un. Qopywin 
Sip wg Барија E ерер умети р pdwloafp bY фр swp- 
АО О СЫ пардерр Бааша о райе, Qhqhghh m 
О О ИИ 
ghuppredf шира Ё quot, пр Ферре Ери риро sp бою В k 
qn fd pp [regu Ë твар зарару Вуша quan wwppibp ww: 

14. Luwrwuybspuli, Фи} т, Upha'u, шуца брит, 1948, £$ 39 


PA. Цбобушб, Пропрушш арш dub pubp, брёшЪ, 1953: 
3 Us. Опеушб, Pip дшћаћрр, Еў 53, 


2binwqunbpwugi wh f wb lg ug u nul blu ры аорты ршпшшщшзушрр 2» pop 


EI 


Сошшшиф Shp ти иш punk qr 
Üpnignmid. bG ле пипа, 


ME pry pas, Saul wu m gialli Пашин тј mmy puh арааг 
фарти Shan lnquyibp, np depht рупе ршпёрру dblp чорт t, 
apoifibnb pup путу уби ppurguacd рршр, sh iinfuneif Бушдур ff wunp. 
qpmgbi олор Брна by, mif gu gbuppned, nigi bu gwuin: 
бор Гры quel ñ ш {дарр E h шота 

quin bY широт bla qpa‏ اسا ]سم مم اسا مه pup‏ و 
Ipsi ne fd put Sunnduralu wpduly qr poli prt. fuguyku' арг Upupp pepne-‏ 
Val рш ты E fh Саар» cla pid puny £utbushg, h ku amhup[uó‏ 
Eh pulnyG Sheu,  purquphga? h wyt gu ша quin qpymh E‏ 
шићу U. dupli.‏ 

ср +L рубу regi pnp fnn штшршдпа pas pas aqa utd- 
pep ba? 

Uus wu n plu SES ¢ um vug adh ghph LIS oat f nip dwu- 
О баур ,تس لاسر له‎ Supunagdut ni اس او سوم س‎ 
dhf: Lurk pbip, рум L Shp Uhncf ju Гути dnqnincngkph Ед Бр р, 
ansukpbtpg fenfu bY (Epghnf o punbp, spina јата B niin,  npotp 
phapna bi лур шиит рш qupwap wip: Шур punbphg quinbpp foal 
ku Shp dh pnw yp Цар dup, pah уши qapdudfad glqupiflu- 
nul, уи Lo gpl ne шур рар ан pni paq f; 
hn wu pl 5% шрш [пр 56 [unco nibh, ni f fr ye nntukplt, us gpl „рі 
отир рит упрдшт рер, h shor Sh арраи pbqr, opt pp punu- 
she шр dby, рр qupqugiut ру адре phyncua sh pori el pf 
отр ршн Uwlpugt, aga gly pad by aking E funcumsiply Yurgpuskqni- 
BuacttEphg, omup  punbph suppg Ы h пр аркар t, алапа 
qupdudnePyetpg: BRE gpu орар upkp E oqinugnpdly Зы ВСЕ 
pmnp nj dh рий jfuwukn| Бтр Ганаа  pgfulpanaip, asit h 
qup ni бшаршћшур тарал ртр wh napis [E]  vinbqdugrpdreP pu 
bulk Гаррет ni ш С реро шщш и арчи E 
hop & dup fe: "Pes E араба фта Sugpkup ЁЁ} k gbquplbonmlut 
qnl m рр ng: 

Батар Бр уши nulls Epl f (qf f Ey, wus 
ug, избија Цррштјшд bip quin omup ршаћр, приђу фпрдшдт.- 
Pyntp arii шћлвур L, араай pup nib ppbig биа ур 
Sul u pdb puk pps тртї р ny “р purta gb дет ол аш п Alp: 

Плат ng pang рт Suap hapbih E заав regu paqpa ljg 
ааш fg oppluhlyp bo $. Срочна (Pf pulbo Lopfhps, 008% ть 
Ерт, Upus pup € Quen duu glk pps LA ngana pas h а Qui up uri, 
4. Фшур шит уш, Un. Воры р ЕЕ pap Чаа араш ши gap 
bpp, ч. Us ori уші р «Приора щит furd pick ppd, Чч. Mur p purto puru fo 


+. багш, убн, Supybinipun, Dphwv, 1946: 
AS Ла шијшћ, Quen fa nw pup, Ef 154: 


1 
3 Из писвем А. М. Горького, Литгазета, 1954, 21 сентябри. 
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70 U. УРУР 


== ہے‎ =. e 


«Бишр р» h wg biplbp, пр у Sg [rh lf pp pu gua gunn pls ино a= 
maf bù отир р тр папу упрдшда nou fig: 

U css [jus gu, ући mpl elg р ши тј qupò ud if asd qni] yer 
19 Min] риту ny Sm gl plots punkt Гб ор ро рш ие ma li yg a fd yatt 
Lh Pegli DATI пш | Гаи lj oa прое bi lj r gq [alg us [Û panta НР рт, 
Бтр, ТРИ" push прш рта Mancha, "а. qhucha amis og: 

IP, узи щита Браћо, пррб ут £ u qp pei Lp pul un, phan lì, 
upuwnjbu, linpbGbqnG, aun? pplgblu, Заид, yown, linfbp (4. Men 
qus «Шш р шарр», с1а та И рутер linh ped »), nnn, wpaudiuujupi- 
libn, ШИШ ($. dria lp usa ro, aarun |, 5 fig n nal pasto pd), whphalibp, 2nub 
(3. upp gu, абрбјишћрр»), уара, шубап (P. Ub piri pu, 
а дани pal pp»), puqw, ПУЛЕ ghifpbn, ublupnp, фарин, 
абир (H. (pupil uri pu, «йн шири ve pp ni [d pos minuri шд још 
imf 5) h ur ps 

Гари mbutiacd bup, php punbpf Shd Paap Suu yl plum neuf 
hr Sunf uipdl pp, пріо bp f uly ug fi wb рр, el jus quis w р urtinligh Spare 
Яир Lv. ЖАЛАЛ ЛАЛЫ Јаша ша р “и ирин as у шаи раи fi ıı u n Ê u проз 
fpe ani] wg pu ommp раро Fani] fun Gu Su pl ph проба бан, 
upuurfiuqncun, шбар) шрчић, quivi), чт k шд рнитћуј np tip 
qpeulipp эрлер ара роо  Џррштћу LS щч, оу ббапб, up uns, 
(ДАРТ 

„Об очистке русского языка“ боја дни! јипи тј о птшшту ВА 
SEI шапу фпрди де отор purnlipp Suu" LP Lp dgr Ep, ph 
Аш аи م اس‎ gH "тыр аршап li r qef Sw qun is presa prli pros тшу lp frp fir 
DTI urb pad ун nc fd gure ом fr punky "рди два q hifi 

Li fru au вади funpfidl'urun сүрт [р bps pl pret E ul bn pup] [ia 
His рат E np thy gpaqihpp, mf guy byport dfaipaghplpp, opnu 
qr ply rf 2277] {шд Зри [прос уна рр ири pna t Shp рт Ћ 
ошамр, шиаи ИЛ | fo мөр Бр] fukn ql na ГОТА пита t du poi p gperlpac 
зш gla bi fr, fol gps Sunf up u past p mna bs Sti pe fd fu hın р Е funi mus fili 
бб ћу Берта Что р punk pf упрдшдет нлр 

Un miS pud تا‎ gar ssa س‎ pr отт pron р ппрдшдћут Shin Ираида 
шур гиш fe qp phpscd LLLI Lu gunk, al ртр ا را د‎ nari urine [d pre р 
hi шри puni f ar hon, opoty | ширу рир E шир np приир бш 
yl plu shin Вр fh руне op þul. 

cig yay mph Ваа] урар # uwy 6-py ques вые 
€ post р атата Y Unep fly fi qup mld h шро ppg ба 
jb окошриф пы? Kye Бр, барраро by бр (qm neth ва рипы 
Suu jini ur [ipt Sain n | арш ру чип р t bttp а... uy gay шр], Там els 
Ap dhe hapdlp h Лир 6- py тареш тера € bp р питса bh 
Unc p fly fi quyip quepustjard li ар at phy els L Sunal А li De 
WB pinus in ne fd pur pigs {шд dhl pp Sm qr thae: DA UTILIA shh L na 
Samer pas gf nel r 


1 Y. 'hurpuli, РА mnm nop, Ef 64, 87: 
2 ash шута 


И О zoppo 71 
=——— = 


— 


4 تاو س‎ pliu gh ПРИЛ руфадујшд ш inh au јитт yaw bpp. SE ver da past hu 
јиштршит И jns lip #59. 

а Рафи bp рар ур Ph Еа ще L O-pq o uevea puis 
glk pn nu f dbpngübpn m шашу dblpG Аш Ву ар аб» «f oncg- 
gîne fas (nope Бр pogniGwò шиша 2“ fud" 

cpu hn january lip pupa uli ш и ирт Wound, Abnpbpp “muy 
шш риди д рш gushurtiséye h шаг abu bphuwp Ишјишуаћућ, Shish пр Up- 
ар баш Аа ffl | budpwfnpbpn Abbat: 

bp & hú ршабрр mfg gkyplpad O fhaaquanfua gy ои bt, 
app Ippunbyf Eš if pus pup wem Pyat Борина позиву та, pag 
"у bepplp 5ш репо. 

Фрее та gpelpatughnp gap малау чарце араар пе 
ир агита [олие nt asar wll py [уз рр, dlunfapogibpt Li, wp принт быте] 
Бр deg plu gendo рат СС Yara реал врра o мјишућрђу 
нару nm pulp ap Ë [тышны], 

реа а И gui Sas оар“ Ш Uplaputefy ороптур mini quypors- 
Poi Ep ignoto mgh gpogtbph luni wil р npohp разићрр форд Ept шала 
njom qund! ply wmlqduqu pdms БИ gach рт mbq Ep тшш ушри 
punk pps прау [атр рујф Ероту рр sk suuhuni: 

барот E aiias үрт моји тотар пр CPE bu Pugusjap ЦА,‏ ا 
wapa myu gpoghi, npp qup? Ü wèm pump штиту pur filming Sul‏ 
und haphbp арча fpuwfribphg h брата Swpyrep Зараре fmughlh:‏ 
Pld аах ма nop wpfhuwwqkaj маја, рта dh hopp уифитићајид, [uou‏ 
php. Peg шорты Е vpu qj] qu gpg (ash арар agit ph‏ 
lund ul р h funnest т раар age баарда ге Leg ln wil ји‏ 
wigan Sequin h mgugip fbpwpkpforbpm «lp E pwgwwplj wp‏ 
(pursing, ap S apri naf gurin пи: rd gn pÖ nı LIRE! пад [27] uw a fq fg‏ 
pus mu ppp uly nu А pp Sm gu ph pk) bY pu oh apud ph‏ 
Беота арр еррор‏ 

nc piu puss pop ртр бром ni mbqph gnpóud nm MJ put p Гад ште gv 
Ваши та gna Ер mujhe Фор ара Soqifpudtbphg пшр eye 
бару | vm arsaqpunpapáki È alal [аен Souk qpueljuto | puri ulpa 
Suu ps ш®ушд, урты} ЗетиврЕрр Пират у Skinn райо тедрц- 
sfusd ша рта: vp اساد راد‎ gpaqh dbnwugporif Pa ph fu lu pip naf £. 
«бо Sfdugqad Lf h дрдштр рут k поЉљаћри) mspkpe k рћршћив, 
bu shi kuuhami, — puet E Pops è passag [gehe lupo Е jeglii 
spplipp anchgkpps дрдицр фер ska 

Bai sug huppua №. Vin lai раар рит до grep, 
qui È. 

Pupo blu. 
И quapup ‘pug fig mat hufa’: 


14. Ш робы, Moh iru, ($ 150: 

ZL. Lodpuujulis Qucm баты ширили £9 50: 

3 есу бам, £9 184: 

4 Горький, Избранные литературно критические стати, стр. 282. 

Mh GVuslwbjwG, ари kpütaenpaly, Spam. 1- pù, Sokppnepg, 1890, £8 9, 
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22 U. Runnuuupiuk 


Ane f wî pup boned L. а Пија nip оир ушр Sf quain, 
npinbq gph 5п:4 lu h urb puso ld теті ulu ph & ЕРЕ ШАЛ 
kp lawl pb, P СЕЈ. пре Ета Sk 24 [арр qur fre L gophih шро rg funepà 
L ph pnd quas pus ky 3+ 

Ukp dS سپا آم‎ pro qpr qk pp gbpp pespuquig Shs Е if a n ир 
Фат pu pull u gapdoed: Yuuhwdhg dbp L, пр Уршћр mj} pig 
{шаты lq ta am ons Бү ku ws ph т тп sey fur ши uiii p: LATA шрёші L urnu п 
qf dè ри рты wu inu gn hrf Бр шпорјшћ“ Upwhp 5ши Бъ шпаа 
ББ: Ошцшју bpp  шуоор  uwidbph può pnp} h [nuinwgneyt Бъ драг 
manun fo eas pushar уш Suwpgbpp, риму Y; Е, "г Ер ПР باس ړا س پا‎ gpoqibpp 
шЕштр È qb maui fi рид те, Ђршћр knp È шрӧшрӧБъ шыр 
put Aquas in sss eag Мора prs =] pu hu pun مه‎ pd of باس پاس :ا‎ Bf wth pi fln puli 
5 “jg Bl ubpp (puk бишь, میدب بآم‎ tapi asi ш Ёл, 
bpk 3 urine gift yup ug ın Бш] пр, шт, wit Pip iio d nu nfnif' 
sb шир Ћијш n ا‎ ht: а 

Ер gpnqubpp ulnp E Е шчы Suu nn, Ep wf тушн р b рша 
end ш; juin bs ррбћд unk du qn pd nu Û pos Б р] ibd b фри: 


1 b. Раш ишб, Фош јшћр прош теб jui dogndpnuwjunc jui Swupt, Uaqh- 
ulm рш шп nei b wpdhun, 1949, №3, 69 104; 


NORGP EL 625 О LAUS 


КОЈА РЦ ФБОЋ О» 


Puwywywt wu hiphwpp ЧЕраучшвб E Lm pop Gwuyniwtuyh hiphup- 
üutnh donnywsnpg: рршрр punpquuduuk Е huj utëƏuünd tpym 
Uwtywgppttpp® Znyhwtttu Omuwtywth l Untihwt Срићајшић 
lngdhg: fmuwtywtp Uuupruüujh hbphuguguülhg punpquud-kt) 
Е uuu «Про puquunpp» i «Uupgulbph тора nı [unphpguunp 
ЧшрщКшп» (1913p.): ЧЕроћи ҺЕрһшрр tw pgupquuünid E Иштар плу 
puwgph nunhuiünnp јат а отаборл bplji upuirüuáhü ћЕрћшјн р: Зшупр 
«Ошту фЕрш» fnilwtjywth pupqiwinppdù шїшүшүцїш E ошады: 
femuwtjwth wmwuppipwyp gpupquuüquó E арор Uuupiuüugjh 
pnnutpkhü uuppb&pulhg пр Абућишр Uwphu Ulünpbhuü Ep, 
juupuiqhnn Uupupu S9nnthü: &utuuukn5p whdtwywt qhuinuinuiinuu 
уші  Uuupnrutujh pnutpkü tpyn huunpjul' ülupuquprnquóo 
Untunwtimpt Uywuyn 1019 (Итальянские сказки. Москва: Издание 
Т-ва Скоропечатни А.А. Левинсонъ, 1912): 

Qupiwiwphnphù Брут dngnquónmübpüu Ej wthtnhtwy tu. Lnihoh 
Guyniwiwyh uünüp ns Мп sh hpouuulun^ Мпјпрпцејти Џо 
996124 pùptngnnhi, npp hwnn E Барта, np puptpgmu E hunuiuiujiü 
dnnndpquyul ћЕрјишећр, upüsrbp qnpó nth АЕућ ш ши nipumtph 
htu: (enuwtywtp, nübüujn] upujü norutphù hpunnupulnipjuu 
ма у ју Шри sh боп hinptwyh uümüp: 

Lüupunnki, np hbphugeübph hinhüuiip Guynwiwt E, ћишри ар Ep 
Чой ји у Бри h ша Бри pgupnquuüngnüübnhg шла hutin. 
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щрт, ршић np Spwtutptt u gkplwttptt punpquuunpijnu€u€tpn 
hpunupuydk] bu Cniuwtywth pupnquuünipjniüiübphg no: 

Uünptuhujh pnuutpkü gpupquuünipjirühg рот wmuph шошо 
1910р. huuuuluü hkppwupukph üunugü dngnqQuónihg tipyn hkphup 
Е pupquwuiniy Untphwui Lhuhguiüp («Uutnp» u «bhnph фЕрћо», 
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LUIGICAPUANA 


FATA FIORE 


C'era una volta due sorelle rimaste orfane sin dall'infanzia: la maggiore bella 
quanto il Sole, diritta come un fuso, con una gran chioma che pareva d'oro; la 
minore così così, né bella né brutta, piccina, magrolina e zoppina da un piede. 
Per la sorella, non aveva nome: era semplicemente la zoppina. 

La vecchia nonna, da cui erano state raccolte in casa, non avrebbe voluto che 
costei la chiamasse sempre con quel nomignolo: 

— Che colpa п’Ва, la poverina? È mancanza di carità rammentarle il suo dif- 
etto. 

— О se è vero ch'ella è zoppina! Non me lo invento io. 

E la cattiva rideva, per giunta. 

Si fosse pure contentata di maltrattarla con quel nomignolo soltanto! Non 
sarebbe stato niente, perché la zoppina non se ne faceva, come se non dicesse 
a lei. Il peggio era che la maltrattava anche coi fatti, quasi non fosse stata dello 
stesso suo sangue, ma una serva. 

— Zoppina, fa’ questo... Zoppina, fa’ quello!... Zoppina, vien qua! Zoppina, 
va’ là. 

Non le dava requie un momento; ed ella intanto se ne stava in panciolle per 
non sciuparsi le belle manine, o pure allo specchio o alla finestra, quantunque 
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la поппа spesso la sgridasse: 

— Chi aspetti lì, a quella finestra? 

— Aspetto il Reuccio Né lo diceva per chiasso. Si era messa in testa che il 
Reuccio, passando per la strada, dovesse restare incantato dalle bellezze di lei 
e farla Reginotta. E la mattina, quando il Reuccio andava a caccia, seguito da 
tanti cavalieri, se lo divorava con gli occhi, e si sporgeva fuori dalla finestra, 
facendosi quasi sventolare la sua gran chioma d’oro per attirarne gli sguardi. Il 
Reuccio non le badava, non si voltava; passava trottando, con gran dispetto di 
lei. Ella però non si dava per vinta. 

— Guarderà domani. Se mi guarda, è fatta: sarò Reginotta. 

E sfogava la sua rabbia contro la sorella. Arrivava fino a picchiarla, se le pare- 
va di non esser servita a puntino, specialmente nei giorni che il Reuccio passava 
di corsa, proprio quando ella credeva di essersi fatta più bella, lavata, pettinata, 
e con la biancheria di bucato. 

Un giorno, che s’era alzata dal letto di malumore più del solito, aveva gridato 
sgarbatamente: 

— Zoppina, va’ a comprarmi il latte: e sia fresco, zoppina! 

La povera zoppina era scesa in istrada, e, ciampicando, s'avviava verso la 
bottega del lattaio, quando, dalla svolta della cantonata, ecco sbucare il Reuccio 
e il séguito a cavallo, di carriera. Ebbe tanta paura, che inciampò, e cadde. Al 
grido di lei, il Reuccio poté frenare a tempo il suo cavallo e salvarle la vita. Scese 
subito di sella, l'aiutó a rizzarsi in piedi, le domandò premurosamente se s'era 
fatta male, e vedendo che zoppicava, credette che fosse per effetto della caduta. 
Allora le porse il braccio, l'accompagno dal lattaio e poi la ricondusse fino alla 
porta di casa. 

La sorella maggiore già s'affrettava a scender le scale per non lasciarsi sfug- 
gire quell'occasione di farsi vedere dal Reuccio; già borbottava le belle parole 
di ringraziamento da dirgli, e già pensava al graziosissimo inchino da fargli; ma 
quand’ella arrivò giù, il Reuccio era rimontato a cavallo, e spariva in fondo alla 
strada. 

Figuriamoci che stizza! Quel giorno parve ch’ella avesse un diavolo per ca- 
pello: niente la contentò, niente le andò a verso: 

— Zoppina! Zoppinaccia! Brutta zoppaccia! 

La poverina si mise a piangere. 


— Еа' la volontà di Dio – le disse la nonna. – Dio ti aiuterà. 

La nonna, ch’era molto vecchia, si ridusse in fin di vita. Prima di morire, si 
rivolse alla sorella maggiore: 

— Ti raccomando quella poverina. Ora che non ci sarò più io, non esser con 
lei sempre cattiva come pel passato. È buona, affettuosa; non si merita punto i 
maltrattamenti che tu le fai. E non la chiamare più zoppina! 

— Ose è vero ch ella è zoppina – fu la risposta di lei. — Non me lo invento io. 

— Senti: verrà un giorno che vorresti esser tu la zoppina! 

E la vecchia morì. 

Rimaste sole, la sorella maggiore si tenne per padrona addirittura. Se la non- 
na le avesse raccomandato di far peggio di prima, quella cattiva ragazza non 
avrebbe potuto far peggio. La povera zoppina piangeva giorno e notte. 

Colei sfoggiava abiti di seta, collane, e anelli, e orecchini di brillanti: la zop- 
pina, doveva indossare un vestituccio di stoffa scadente, scuro, sbricio sbricio, 
quasi da monachina. E tutti i giorni: 

— Zoppina! Zoppinaccia! Zoppina del diavolo! 

La poverina faceva la volontà, di Dio, come le aveva detto la nonna; ma la 
notte, nella sua misera cameretta, si metteva a piangere, zitta zitta; e pregava: 

— Nonnina mia, nonnina mia, pensateci voi per me! 

Una mattina, nel far le scale per andare a comprare il latte, scòrse su uno 
scalino qualcosa che non distingueva bene che fosse. Si chinò, lo raccolse, e 
vide ch'era un fiorellino tutto scalpicciato e sgualcito; un fiorellino rosso, che 
mandava un odore di paradiso. Lo ripulì, gli riaggiustò le foglioline e se lo mise 
in petto. Tornata a casa, lo ripose in un vasetto con l’acqua, su un tavolino della 
sua camera, e di tanto in tanto andava a osservarlo. In quel vasetto con l’acqua, 
il fiorellino parve risuscitato, e riempiva la camera del suo profumo. 

Quando la sorella la sgridava: — Zoppina! Zoppinaccia... Zoppaccia del diavo- 
lo! — ella, senza sapere perché, andava a guardare il fiorellino, e si sentiva con- 
solata. 

Verso mezzanotte, entrata in letto, la poverina s'era messa a piangere: 

— Nonnina mia, nonnina mia, pensateci voi per me! 

E sentì una voce flebile flebile, dolce dolce, che diceva: 

— Ci penserò io! Ci penserò io! 

Ebbe paura e accese il lume. Nella camera non c’era nessuno: né quella era 
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la уосе della sua поппа. 

— Mi sarà parso! 

Spense il lume e si addormentò. 

Così più notti di seguito; ella però oramai più non provava paura a quella 
voce flebile flebile, dolce dolce, che pareva venisse da lontano. Anzi, una notte, 
fattosi animo, osò domandare: 

— In nome del Signore, chi sei?... Sei tu la mia nonnina? 

Passato un mese, il fiore era sempre così vegeto e così fresco nel vasetto, 
dov’ella rimutava l’acqua due volte al giorno, da potersi credere spiccato allora 
allora dalla pianta. 

La zoppina n’era meravigliata, e cominciò a sospettare che esso fosse incan- 
tato, e che fosse sua quella voce da lei udita ogni notte. 

Perciò la notte appresso, appena sentì dire: 

— Ci penserò io — subito gli domandò: 

— In nome del Signore, tu chi sei? 

Ma non ebbe risposta. 

La mattina si sveglia, cerca tastoni la veste, e al tatto si accorge che la stoffa 
era un’altra. Apre gli scuretti della finestra, e che vede? Su la seggiola a piè del 
letto, vede steso un vestito nuovo, così bello, così ricco, ch’ella rimase un pez- 
zetto a guardarlo a bocca aperta, senza osare neppur di toccarlo. 

Indossò un vestito smesso, con le maniche sdrucite ai gomiti, e quello lo na- 
scose nell’armadio per via della sorella. 

Il giorno dipoi si sveglia, cerca tastoni la veste, e al tatto si accorge che la 
stoffa era un’altra. Apre gli scuretti della finestra, e che vede? Su la seggiola, 
a piè del letto, vede steso un secondo vestito nuovo, più bello e più ricco di 
quell’altro riposto, un vestito da Regina. 

Frugò nel cassettone, trovò un vestituccio smesso ma più sdrucito e più stin- 
to del primo, e lo indossò; nascose quell’altro nell’armadio, per via della sorella. 

La sorella che non le aveva badato il giorno avanti, vedendola così cenciosa, 
cominciò a sgridarla: 

— Zoppina sudiciona! E dell’altro vestito che n hai fatto? 

— L'ho dato a lavare. 

Si contento della risposta e si mise alla finestra. 

Da qualche tempo aveva notato che il Reuccio, passando, alzava gli occhi 


verso la facciata della casa loro, come sé cercasse qualche persona che поп c'era: 
scorreva con lo sguardo tutte le finestre, e abbassava gli occhi scontento. 

— Ма, forse deve fingere di non vedermi, per timore del Re suo padre! — ella 
pensava. 

E insuperbiva più che mai. 

Quel giorno, il Reuccio, passando, alzò secondo il solito, gli occhi alle fine- 
stre, come se cercasse qualche persona che non c'era, e, abbassatili scontento, 
spronò il cavallo e tirò via. 

Quel giorno ella fu così cattiva con la zoppina, che la poveretta piangendo 
si mise a gridare: 

— Ah nonnina, nonnina, vi siete scordata di me! 

E la sorella, inviperita: 

— Te la do io la nonnina! 

E picchia... 

— Te la do io la nonnina! 

E picchia. 

Le lasciò le lividure. 

La notte, la zoppina: 

— Nonnina mia, nonnina mia, pensateci voi per me. 

— Ci penserò io! Ci penserò io! 

Svegliatasi, cerca tastoni la veste, e al tatto si accorge che la stoffa era un’al- 
tra. Apre gli scuretti della finestra, e che vede? Su la seggiola, a piè del letto, 
vede steso un terzo vestito nuovo tutto ricamato d’oro, tempestato di pietre 
preziose: neppur la Regina doveva averne uno pari. 

Questa volta era inutile frugare nel cassettone; ella sapeva benissimo che 
non aveva altri abiti smessi. 

— Come fare, per via della sorella? 

Non sapeva risolversi ad indossare uno di quelli: intanto la sorella, di là, 
gridava: 

— Zoppina! Zoppinaccia! Non senti dunque, zoppina del diavolo! 

E le si rovesciò in camera, furibonda. 

Visto quell’abito da Regina, rimase di sasso. 

— Di chi è? 

— Non lo so. 
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— Chi te l’ha dato? 

— Non lo so. 

— E tu perché in sottana? 

— Non ho piü vestiti da indossare: me l'han portati via. 

— Zoppaccia, non me la dài ad intendere. 

Per acchetare la sorella, la poverina, mezzo sbalordita, le raccontó tutto: del 
fiorellino, della voce udita di notte, degli altri vestiti trovati su la seggiola: e 
glieli fece vedere. 

Colei non voleva crederle. 

— Zoppaccia, non me la dài ad intendere. 

Prese i vestiti e il vasetto col fiore e li portò in camera sua. La zoppina dovette 
indossare un abito vecchio della sorella. Ci nuotava dentro e pareva più buffa 
che non era. 

— Vo' provar io! — disse la sorella maggiore. 

E la notte appresso, spento il lume, cominciò a dire: 

— Nonnina mia, nonnina mia, pensateci voi per me! 

— Ci penseró io! Ci репзего io! 

Rimase stupita. 

— Dunque la zoppina non aveva mentito! 

E la mattina, svegliatasi, cercó tastoni la veste; al tasto s'accorse che la stoffa 
non era quella. Aperse gli scuretti della finestra, e che vide? Su una seggiola, 
a pié del letto, vide steso un vestito vecchio, di canavaccio, tutto sbrendoli e 
frittelle. E nell'armadio, dov'ella aveva riposti i tre bei vestiti, ne mancava uno, 
il migliore. 

— Ah, zoppaccia del diavolo! Sei stata tu! 

E picchia e ripicchia! Le lasció le lividure. 

Peró volle ritentare: 

— Nonnina mia, nonnina mia, pensateci voi per me! 

— Ci penseró io! Ci репзего io! 

Smaniava che si facesse giorno, per vedere se le accadeva come la mattina 
avanti. Le accadde peggio. Su la seggiola a pié del letto trovó steso un vestito 
fatto di scorze di albero imputridite. E dall'armadio ne mancava un altro di 
quelli ripostivi, il migliore. 

— Ah, zoppaccia del diavolo! Sei stata tu! Sei stata tu! 
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E picchia e ripicchia! Le lasciò le lividure, 

Caparbia, volle ritentare; ma la mattina seguente, non solo non trovò nulla 
né sulla seggiola né nell’armadio, ma fin il fiorellino rosso era sparito dal vaset- 
to, lasciando nella camera un puzzo che ammorbava. 

— Ah, zoppaccia del diavolo! Sei stata tu! 

E picchia e ripicchia! Le lasciò le lividure. 

Il giorno dopo si sparse la notizia ch’era stato scoperto un furto nella 
guardaroba della Regina: mancavano tre abiti di gala, abiti di un valore inesti- 
mabile; tutta la corte era sossopra; il Re e la Regina su le furie; i Ministri spav- 
entati della collera reale perdevano la testa. 

Il Re li aveva radunati a consiglio. 

— Se fra tre giorni non mi trovate il ladro, vi faccio impiccare tutti in fila! 

Eran passati due giorni, e i poveri Ministri si tastavano il collo. Del ladro, 
nessuna notizia. 

E il Re: 

— Domani all'alba, vi farò impiccare tutti in fila! 

I Ministri pensarono di mettere una sentinella a ogni porta e far perquisire 
tutte le case. Le guardie rovistavano da per tutto, ma non trovavano niente. An- 
date in casa delle due sorelle, cerca, ricerca, fruga, rifruga non trovarono niente 
neppur lì. La sorella maggiore intanto, di nascosto dalle guardie, borbottava 
nell'orecchio della zoppina: 

— Zoppaccia ladra! Zoppaccia ladra! Che tradimento volevi farmi! 

La povera zoppina, atterrita di veder tanti brutti ceffi, non rispondeva nulla. 
E pregava dentro di sé: 

— Nonnina mia, aiutateci voi! Aiutateci voi! 

Ргерауа anche per quell'altra. 

Una guardia, più sospettosa dei compagni, tastata la materassa del letto della 
sorella maggiore, disse: 

— Scucite qui. 

Scuciono e fra la lana eccoti gli abiti regali di gala, proprio quelli trovati dalla 
zoppina su la seggiola in camera sua. 

— La ladra è lei! Га ladra è lei! — urlava la sorella maggiore. 

Ma le guardie le acciuffarono tutte e due, e le condussero in carcere, La zop- 
pina neppure piangeva; guardava attorno, stupefatta. L'altra pareva impazzita: 
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— Га ladra ë lei! Га ladra ë lei! 

Nella prigione, le chiusero in due stanze separate. 

La zoppina, al buio, pregava a mani giunte: 

— Ah nonnina, nonnina, pensateci voi per me! 

— Gi pensero io! Gi репзего io! 

Si volse dalla parte d'onde la voce veniva e, nel buio, vide il fiorellino rosso 
che luccicava come un pezzettino di carbone acceso. A poco a poco quel lucci- 
chio crebbe, crebbe, illuminò tutta la stanza, e fra lo splendore comparve una 
bellissima donna che non toccava terra coi piedi, e pareva fatta tutta di luce, 
carni e vestiti. 

— Sono fata Fiore; mi chiamano così perché un mese son creatura vivente e 
un mese fiore: è il mio destino. Tu mi hai raccolto, mi hai ripulito, mi hai rimu- 
tata l’acqua due volte al giorno, mi hai salvato dal penare. Ora son qua io per te! 

E detto questo, scomparve. 

La mattina il Reuccio, nel punto di montar a cavallo, vide per terra un fiorel- 
lino rosso; uno degli scudieri stava per metterci il piede sopra. 

— Bada! Bada! 

Se lo fece raccogliere, e rimase incantato del gratissimo odore che il fiore 
mandava; un odore di paradiso. 

Subito gli venne in mente la zoppina, a cui aveva molto pensato dal giorno 
che la raccattò da terra come quel fiore: gli era parsa tanto buona, tanto gentile, 
quantunque non bella. Non Гауеуа più riveduta; e non s'era mai saputo spie- 
gare perché pensasse così spesso a lei avendola vista una sola volta. Si mise il 
fiore all’occhiello, e quando tornò a palazzo, lo ripose in un vasetto con l’acqua, 
in camera sua; lo chiamò il Fiore della zoppina. 

La notte, sul punto di addormentarsi, a un tratto ode: — Psi! Psi! Psi! Psi! 

Accese subito il lume, guardò attorno stupito; non c’era nessuno. 

Poco dopo, di nuovo: 

— Psi! Psi! Psi! Psi! 

— Chi sei? Che cosa vuoi? 

— Sono fata Fiore! Ascolta bene quel che ti dirò: ma non accendere il lume. 

E fata Fiore gli raccontò la dolorosa storia della zoppina. 

Verso la fine il Reuccio piangeva. 

Non attese che fosse giorno, e corse dal Re suo padre. Rifece il racconto della 


Fata e poi si gettò al piedi del Re: 

— Maestà, fatemi sposare questa zoppina! La Reginotta dev’esser lei. 

Il Re non disse di sì né di no. Ma quando gli parve l’ora, diede ordine: 

— Conducete qui le due ladre. 

Le guardie andarono prima alla prigione della sorella maggiore. Tutta arruf- 
fata e sconvolta non sembrava più lei; pareva una Strega. L’ammanettarono e la 
introdussero al cospetto del Re. 

Aperto l'uscio della prigione dov'era rinchiusa la zoppina, le guardie si ar- 
restarono meravigliate su la soglia. La nera stanzaccia s'era trasformata in un 
magnifico giardino fiorito, e la zoppina, così bella da non riconoscersi, con in- 
dosso un abito sfarzosissimo, coglieva fiori e ne faceva tanti bei mazzi. 

— Questo pel Re, questo per la Regina, e questo pel Reuccio che sospira. 

Subito il Re e la corte andarono alla prigione per condur via la zoppina con 
tutti gli onori di Reginotta. 

La sorella maggiore, appena la vide, diede in ismanie e furori: 

— Ah! Zoppina ladra! Mi hai rubato anche il Reuccio! Possa tu morire di mala 
morte, zoppaccia ladra! 

Invece morì lei di mala morte; perché il Re non volle farle grazia, vedendola 
così cattiva fino all’ultimo contro la sua buona sorella, che implorava per essa 
il perdono reale. 

Diventata Reginotta, la zoppina che per virtù di fata Fiore non era più zop- 
pina, a ricordo del suo passato, volle esser chiamata sempre a quel modo; anzi, 
quando compariva in pubblico, affettava con grazia di zoppicare un tantino. 
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М. Ф. АНДРЕЕВА 


ФЕЯ-ЦВЪТОКЪ 
(M., 1912, Издане Т-ва Скоропечатни А.А. Левинсонъ) 


Жили-были Ha свЪтЪ двЪ сестры. Съ самаго ранняго возраста остались 
онЪ сиротами: старшая была хороша, какъ ясная звЪздочка, прямая, какъ 
стройная колонна, съ чудесными густыми волосами, блестъвшими, какъ 
настоящее золото. А младшая сестра была такъ себЪ, ни дурна, ни хороша, 
худовата, маловата и чуть-чуть на одну ножку хро-менькая Старшая сестра 
такт и звала ее Хромуля. 

Была у сестеръ старая бабушка, воспитавшая ихъ у себя въ домЪ, оченьей 
не нравилось это имячко и часто она говорила старшей внучк%: 

– Что тебъ бъдняжка сдЪлала? РазвЪ ея вина, что она хромая? Зачъмъ же 
напоминать ей всегда объ ея недостаткЪ! 

- Такъ если правда, что она хромая! Въдь я этого не выдумала? 

И еще злђе смЂаласђ при этомъ. 

Хорошо было бы, если бы Ha томъ дъло и кон-чалось: хроменькая не 
обращала вниманія на сестрины насмЪшки, будто и некъ ней онъ относились. 
Много хуже было, что сестра съ нею очень плохо обращалась, приказывала 
ей точно служанкћ: 

- Хромуля сд$лай это! Хромуля сдЂлаи ro! Хромуля - сюда, Хромуля- 


туда.... 
Не давала бъдняжк% ни отдыха, ни срока, а сама сидитђ, сложа ручки, 


чтобы не испортить-ихъ грубой работой, и въ зеркало смотрится или въ 
окошко глядитъ. Частенько бабушка покрикивала на нее: 

– Кого ты тамъ изъ окошка высматриваешь? 

– А королевича! 

Говорила она это, конечно, шута, но со временемъ привыкла и стала 
воображать, будто, проъзжая по улицћ, королевичъ увидитъ ее, замђтитђ 
ея красоту и сдълаетъ ее королевой. Дъйствительно, когда, бывало, 
утромъ, отправляясь на охоту, королевичъ прођзжалђ мимо ихъ дома, 
она высовывалась изъ окна, такъ, что BBTepb трепалъ ея чудные золотые 
волосы и развЪвалъ ихъ плащемъ по воздуху, но королевичъ не обращалъ 
Ha дъвушку никакого вниманія, спокойно проъзжалъ себЪ мимо, не бросивъ 
въ ея сторону даже взгляда. Красавица, однако, не унывала: 

– Ничего, посмотрить, можетъ-быть, завтра! А стоитему только взглянуть 
на меня и я буду королевой... 

Досаду же свою онавымЪщала на сестрћ. Дошло д®ло до того, что колотить 
бъдняжку начала, если Ta не умЂла угодить ей; особенно доставалось 
сестрЪ въ тЪ дни, когда красавица ждала проћзда королевича и старалась 
причесаться, одЪться и украситься какъ можно лучше. 

Однажды поднялась она съ постели что-то сильно не въ духБ и сердито 
приказала сестр: 

– Эй, Хромула, купи мнЪ молока, да, смотри, чтобы свЪжее было! 

Вышла хроменькая на улицу, бредетъ, ковыляя, въ лавку молочника; 
вдругъ, изъ-за угла улицы вылетЪла кавалькада: королевичъ CO свитою. 
Хроменькая испугалась, заковыляла въ сторону, отпустилась и упала, прямо 
подъ ноги лошади королевича. Закричала бЪдняжка со страха, а королевичъ 
едва-едва успълъ сдерьать лошадь, чтобы не раздавить ее насмерть. Живо 
соскочилъ онъ сБдла, помогъ ей встать, съ безпокойствомъ разспрашивалъ 
He ушиблась ли она, и увидъвъ, что дъвушка немного прихрамыветъ, 
подумалъ, что это OTB ушиба, предложилъ ей руку, проводилъ до лавки 
молочника и обратно до дому. 

УвидЪла все это старшая сестра и поторопилась скорђе по лъстниц% 
спуститься HaBcTpbuy сестрЪ, надъясь, что ужъ теперь-то королевӣчъ 
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обратить на Hee вмиманіе! Она и pBub приготовила, какою поблагодарить 
его за сестру, и кланяться приго-товилась... Но когда спустилась внизъ, 
оказалось, что королевичъ успълъ уже вскочить на коня и скрыться за 
поворотомъ улицы. 

Можете себЪ представить какое разочарование? 

Съ этйхъ поръ словно злой бъсъ вселился въ красавицу: ничЪмъ ей нельзя 
было угодить, все было не по ней! 

- Хромушка! Скверная Хромулька, Хромоно-тая... 

Только такія названия и сыпались изъ ея устъ. Наконецъ, млалшая сестра 
даже расплакалась, a ба-бушка утБшаетъ ee; 

— Ты надђиса, Ha Бога, дђточка! bor» тебЪ поможетъ! 

Бабушка была уже старенькая-старенькая. При-шла ей пора умирать, 
говорить она старшей внучкћ: 

– Прошу тебя, не обижай ты свою сестренку! 

Теперь, когда меня не станетъ, не будь съ нею злою, какъ прежде... 
Она такая добрая, ласковая, она не заслуживаетъ, чтобы ты съ нею дурно 
обра-щалась! И не называй ее больше хромулей... 

- Такъ если правда, что она, хромая. Въдь я этого не выдумала? 

— Попомни мои слова: наступить день, когда тебЪ самой захочется быть 
на мъст хромули! 

Умерла старушка. 

Остались сестры однћ Ha бЪломъ свът%, и стар-шая совсћмђ госпожей 
держать себя стала: нарядится въ шелковое платье, надЪнетъ брилліантовыя 
сережки, а хроменькая накинеть старенькое поношенное платьишко, 
темненькое, точно монашенка. 

Надо сказать, что если бы покойная бабушка совЪтовала красавицЪ стать 
еще злЪе прежняго, старшая сестра Хромули на могла бы выполнить завъть 
старушки съ. большимъ усердіемъ. Весь день она безъ устали кричала: 

– Эй! Хромуля! Хромушка! Скверная Хромулька... 

Въдная дъвушка полагалась во всемъ на волю Вожію, какъ ей бабушка 
совђтовала, но, уходя на ночь въ жалкую свою комнатушку, горько иногда 
всплакнетъ; бывало молится, усталая, да приговариваетъ: 

– Бабуся моя милая, вы теперь тамъ, на небћ, подумайте обо мнћ! 

Однажды утромъ, спускаясь по лЪстницЪ, чтобы пойти купить молока, 


замЪтила дъвушка на ступенькахъ что-то, чего сразу разсмотрЪть не могла; 
нагнулась, подняла и видитъ смятый красный цвЪтокъ, кто-то наступилъ на 
него, должно быть, и растопталъ его нъжные лепестки, HO отъ него несся 
такой чудесный запахъ! Почистила Хромуля цвътокъ, нъжно расправила 
помятые лепестки и приколола себЪ на грудь, а вернувшись домой, поставила 
его въ вазочку со свъжей водой, цвЪтокъ-то и ожилъ, наполняя воздухъ 
благоуханіемъ. 

И когда въ этотъ день сестра покрикивала на Хромулю да ругала ее, та, 
сама не зная почему, забъжить въ свою комнатку, посмотрить на цвъток и на 
душ» y нея становилось легче. 

Настала полночь. Лежить бъдная хроменькая и горько плачетъ: 

– Ax», бабуся моя милая! Подумайте 060 MHB! 

Вдруть откуда-то послышался тоненькій голосокъ, нъжный- нъжный: 

– Я отебЪ подумаю! Я о тебЪ подумаю! Испугалась дъвушка, зажгла огонь. 

Никого въ комнатЪ HTD и голоса больше не слышно. 

– Должио-быть, показалось. 

Подумала дъвушка, погасила огонь и заснула. Такъ было нъсколько ночей 
подъ рядъ, дъвушка перестала бояться нъжнаго голоска, раздававшагося 
всегда какъ бы издалека... Однажды она даже такъ расхрабрилась, что 
ръшилась спросить: 

– Во имя Господа Бога - кто ты? Ты - моя бабушка? 

Ho отвђта не получила. 

Прошелъ цЪлый м5сяць, а цвЪтокъ оставался все такимъ же свъжимъ, 
казалось, UTO онъ только UTO былъ сорванъ; правда, дъвушка по два раза въ 
день мЪняла ему свъжую воду, Удивлялась Хромуля, не зная что и думать, 
наконецђ, стала догадываться, что цвЪтокъ-то, пожалуй, волшебный, ужъ не 
онъ ли и по ночамъ съ нею разговаривает? 

Взяла, да Ha слъдующую ночь и спросила, обращаясь прямо къ цвътку: 

– Во имя Господа Бога - кто ты? 

Ho отвђта опять не получила. 

Проснулась на слъдующее утро, хочетъ ощупью платье свое найти 
и чувствуетъ, что под рукою y нея совсЪмь не та матерія, къ которой она 
привыкла. Подбъжала къ окошку, открыла ставень и что же видитъ? На 
стулЪ въ ногахъ ея постели положено новое платье, да такое богатое, такое 
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красивое, что она только глаза открыла отъ удивления и восторга, не CMBA до 
него дотронуться. 

Над%ла она на плечи старенькое какое-то платишко, съ обтрепанными 
рукавами, которое уже было и носить перестала, а это, новое, спрятала въ 
шкапъ, побоявшись сестры. 

Ha слъдующее утро просыпается, снова хочетъ ощупью одФться и опять 
чувствуетъ подъ руками что Ha стулЪ лежитъ не ея вчерашнее платьишко. 
Подбъжала къ окошку, распахнула ставень, а передъ нею лежитъ платье 
вдвое лучше прежняго, совсъмъ королевскій нарядъ! 

Порылась во всехъ ящикахъ, нашла завалящее какое-то старое тряпье, 
надълаего, а новое, богатое платье въ шкапъ повъсила, побоявшись старшей 
сестры. 

Увидћла сестра какое на ней грязное да рваное платьишко надъто и давай 
кричать да браниться: 

– Ахъ ты, грязная Хромулька! ГдЪ же твое обычное платье? 

– Я его въ стирку отдала... 

Повърила сестра и ус%лась по обыкновенію подъ окошкомъ. Съ 
нъкотораго времени она стала замъчатъ - проъзжая мимо ихъ дома, 
королевичъ всегда поднимаетъ глаза, смотритъ на окна и какъ-будто ищетъ 
кого-то. Посмотритъ, посмотритъ и отвер-нется, недовольный. 

— Можетъ быть онъ только притворяется, будто не смотритъ на меня? - 

думала старшая сестра, - можетъ быть, онъ боится отца своего, короля? 

И становилась еще заносчив%е. 

Какъ-то разъ королевичъ снова проъзжалъ мимо дома, въ которомъ 
жили сестры, поднялъ глаза вверху, посмотрълъ на окна и отвернулся, 
недовольный; въ этотъ день старшая сестра такъ скверно обращалась съ 
хроменькой, что бъдняжка не выдержала и закричала со слезами: 

– Бабуся моя милая, должно быть вы меня забыли! 

Разозлилась на нее сестра, накинулась съ ку-лаками: 

— Я тебъ покажу бабушку! Я тебЪ задамъ! 

И такъ бъдную двушку отколотила, что y нея по всему тълу синяки 
выступили. 

Плачетъ ночью хроменькая, причитаетъ: 

– Бабуся моя милая, вспомните обо MH... 


— Я о тебъ подумаю! Я o тебъ помню! - твер-дить голосокъ. 

Проснулась на другое утро хроменькая, хочетђ одъться и снова 
чувствуетъ, что у нея на стулЪ лөжитъ не TO платье:, которое она съ вечера 
поло-жила, ПодбЪжала къ. окошку, открыла ставень, a передъ нею лежитъ 
такое великолъЪпное, вышитое золотомъ, жемчугомъ и драгоцънными 
камнями платье, какое не у всякой королевы найдется. 

На зтотђ разъ нечего было даже рыться по сундукамъ - дъвушка прекрасно 
знала, что третьяго стараго платья у нея не было. 

— Как быть, чтобы сестра не расердилась? 

Надъть которое-нибудь изъ новыхъ платьевъ дъвушка He ръшалась, a 
сестра за стъною кричитђ, сердится... 

– Хромушка... Эй, ты противная Хромула, чертова Хромоножка, развъ 
ты не слышишь, какъ я тебя зову? 

Кричала-кричала, да и ворвалась, взбъшенная, къ cecrpb въ комнату, 
увидћла Ha стулЪ около кровати великолЪпное платье, такъ и остолбенћла. 

— Это что такое? Чье это платье?- спрашиваетъ. 

– Не знаю. 

— Кто тебЪ ero далъ? 

– Не знаю. 

— А ты почему въ нижней юбкъ стоишь? 

— Да мнЪ надъть нечего: у меня вс® мои платьи унесли! 

– Ахъ ты, Хромулька несчастная, не удастся тебЪ меня провести! 

И так принялась за бЪдняжку, что та, испугавшись, все ей расказала - и 
про цвъЪтокъ, и про голось, который она по ночамъ слышитъ, и о другихъ 
двухъ платьяхъ, которая она у себя въ комнатЪ Ha стулћ нашла, открыла 
шкапъ и показала ихъ сестрћ. 

Та върить ничему не хотћла, говорить ей: 

- Hy, HBrb, не удастся тебъ меня провести, Хромулька! 

Взяла у сестры вазочку съ цвътком, платья и унесла къ себЪ въ комнату, 
а хроменькой пришлось надъть старое сестрино платье, которое было такъ 
ей велико, что она въ немъ совсЪмъ пропадала и казалась еще неуклюж%е. 

– Теперь я попробую! - сказала себЪ старшая сестра. 

Наступила ночь, погасила она огонь и принялась бормотать: 

– Бабуся, моя милая, подумайте обо мнћ! 
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– Я o re65 подумаю. Я o тебъ подумаю,-раздался голосъ. 

– Значитъ, Хромуля-то не солгала?- удивилась старшая сестра. 

На слъдующее утро проснулась красавица, ощупываетъ платье, 
чувствуетъ что матерія y Hes подъ руками не та. ПодбЪжала къ окошку, 
отворила ставни, смотритъ... Ha стул%, въ ногахъ ея кровати, лежитъ старое 
рваное платьишко, замасленное и затасканное, словно куханная тряпка. А 
въ шкапу, въ который она пов$сила раскошныя платья, одного не хвататетъ, 
и какъ разъ самаго великолбпнаго! 

— Ax ты, чортова хромоножка! - кричитъ. - Это ты у меня платье украла? 

И ну сестру колотитъ. 

Все-таки захотълось ей еще pas» попробовать что будетъ, и какъ только 
настала ночь, она улеглась въ постель и снова бормочетъ: 

– Бабуся моя милая, подумайте обо MHB! 

— Я o теб подумаю. Я о тебъ подумаю!- отвъчаетъ голось. 

Едва-едва дождалась старшая сестра, чтобы наступило утро, смотритъ, 
a дБло еще хуже вчерашнаго: лежить передъ нею Ha стулЪ платье изъ 
перегнившей бересты. А изъ шкапа еще одно платье пропало! 

Пуще прежняго разсердилась она на сестру, еще сильнЪе ее отколотила. 
Но настала ночь, она еше разъ испытать судьбу свою ръшилась. Смотритъ 
Ha слъдующее утро - не только вс три платья y нея пропали, HO и красный 
HBTTOKD BMBCTB Cb вазочкой изъ комнаты исчезъ, Bb комнатъ же пахло 
страшною гнилью. 

Въ третій разъ отколотила злая сестра хроменькую. 

На другой день распространился повсюду слухъ, что у королевы пропали 
изъ гардероба самыя парадныя ея платья, которымъ н цфны не было. 
Весь дворь переполошился, король съ королевою гнъваются, министры 
перепугались, голову потеряли... 

Король приказалъ передать совЪту: 

- Если черезъ три дня вы MH вора не найдете, BCBXb Bac повђшу! 

Прошло двое сутокъ, бъдные министры стали шеи свои ощупывать, а O 
вор% ни слуху, ни духу. 

Король же твердить все свое: 

— Завтра на разсвЪтЪ BCbX Bac? повЪшу! 

Тогда министры ръшили поставить у каждой двери по часовому и BCB дома 


обыскать. Полиція все вездЪ перерыла, HO нигдЪ ничего не нашла. Пришли 
съ обыскомъ и Kb сестрамъ въ домъ, искали-искали, тоже ничего не нашли. 
Только старшая сестра все шепчет потихоньку OT полищи хроменькой: 

– Ах ты, Хромуля-воровка! Хромая воровка, ты меня предать задумала? ! 

Б%дная дъвушка, перепуганная видомъ столькихъ страшныхъ рожъ, 
ничего cecTp не отвъчаетъ, а только молится про себя, да шепчетъ: 

— Бабуся моя милая, подумайте о насъ! Помогите намъ! 

Она же еще за свою злодЪйку сестру молилась! 

Сталъ одинъ изъ полицейскихъ щупать тюфякъ въ постели старшей 
сестры и говоритђ: 

– А ну-ка, распорите... 

Распорили, а внутри оказались BC три парадныя платья королевы, ихђ- 
TO и нашла хроменькая у себя въ комнатЪ на стул%. 

— Это она - воровка! Это она - воровка! - завопила старшая сестра. 

Ho полицейскіе схватили ихъ обЪихъ и отвели въ тюрму. Хроменькая 
даже не плакала, только смотр%ла вокругъ изумленными глазами. Другая же 
сестра казалась совсъмъ безумной, кричитъ: 

- Это она воровка! Это она воровка, не я... 

Заперли сестеръ въ тюрьм% въ двухъ разныхъ камерахђ. 

Хроменькая, оставшись одна въ темнотъ, сложила руки, молится и 
шепчетъ: 

– Бабуся моя милая, подумайте обо MHB! 

— Я о тебъ подумаю! Я о тебъ подумаю! 

Слышитъ дъвушка голосокђ, обернулась въ ту сторону, откуда раздавался 
звукъ, и видить во мракъ горитъ передъ нею красный цвътокъ, точно 
уголь раскаленный cBBTUTCA. Потомъ сталъ цвђтокђ расти, становитъся 
все больше, освЪтиль всю комнату и явилась въ этомъ сїянїи прекрасная 
женщина. 

– Я, - говоритъ, - фея-ЦвЪтокъ, меня потому такъ называютъ, что одинъ 
МЂСАЦЂ 

я живу цвђткомђ, а другой провожу между людьми, какъ человъкъ. Ты 
меня подобрала, очистила отъ грязи, два раза въ день воду для меня м$няла, 
избавила меня отъ мучени. Теперь я пришла, чтобы помочь тебЪ. 

Сказала и исчезла. 
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Ha слъдующее утро садится королевичъ на лошадь и видить лежитъ на 
земл красный цвЪ$токъ, одинъ изъ оруженосцевъ едва-едва He наступилъ 
на него. 

- Осторожн$е! Осторожн$е! - вскрикнуль королевичъ. Попросилъ подать 
ему цвътокъ и очарованный чудеснымъ запахомђ, сталъ его нюхать. 

И вспомнилась ему хроменькая, о которой онъ не одинъ разъ уже 
думалъ, посл% того, какъ увидълъ двушку подъ ногами своего коня, точно 
брошенный на землю цвътокъ. Она показалаь ему такой доброй, милой и 
хорошей, хотя и не была особенно красивой. Cp тъхъ поръ онъ не встръчалъ 
ee, но почему-то часто думалъ о ней. Вдълъ королевичъ цвЪтокъ себЪ въ 
петлицу, а когда вернулся съ прогулки, поставилъ его въ вазу со свъжей 
водой и назвалъ его «цвъткомъ хроменькой». 

Сталъ онъ ночью засыпать и вдругъ слышить 

= Пето Пет cb. 

Зажегъ огонь, смотритъ съ изумленіемъ вокругъ никого н$ту! 

Спустя немного времени опять слышитъ: 

= Пета Пет. dco. 

– Кто это? Что тебЪ надобно? - спрашиваетъ королевиђ. 

– Я фея-Цвътокъ! Слушай внимательн%е, но не зажигай огня... 

И фея-Цвътокъ разсказала королевичу грустную историю хроменькой. 
Королевичъ такъ растрогался, что даже заплакалъ подъ конецъ. Съ трудомъ 
дождался онъ, чтобы COBCBMb разсвъло, побЪжалъ къ своему отцу, королю, 
передалъ ему расказъ феи, бросился къ его ногамъ и проситђ: 

– Ваше величество, позвольте MHS жениться на хроменькой! Лучше ел 
королевы MH не найти! 

Король ничего ему не отвђтилђ, но когда настало время, отдалъ приказъ: 

– Привести ко MHB воровокъ! 

Полицейскіе отправились сначала въ тюрьму къ старшей сестрћ. 
Растрепанная, обезображенная, она сама на себя не была похожа, точно 
вЪдьма. Связали ей руки за спину, привели къ королю. 

Пришли въ тюрьму Kb хроменькой и остановились полицеискје, 
пораженные невиданнымъ зр%лишемъ, на порог. Темная камера 
превратилась за ночь въ цвътущій садђ, а хроменькая такъ похорошћла, 
что нельзя было узнать ее - ходить по саду, одътая въ роскошное платье, 
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собираетъ цвъты, вяжетъ букеты и приговариваетъ: 

– Это - для короля. Это - для королевы, а это - для милого королевича. 

Услышавъ о такомъ чуд, тотчасъ же король съ королевою въ 
сопровожденіи всего двора отправились въ тюрьму къ хроменькой, вывели 
дъвушку на свободу, оказывая ей BC почести, какія подобаютъ королев%. 

Едва завидћла ее старшая сестра, разсвиръп%ла и ну кричать: 

– Ахъ, Хромуля - воровка! Теперь ты у меня и королевича украла! Умереть 
бы тебЪ за это злою смертью! 

Разсердился король и приказалъ казнить ее: какъ ни просила его 
хроменькая помиловать сестру, король ни за что на это не согласился. 

Ставъ королевой, Хроменькая перестала хромать, по милости феи, но въ 
память прошлаго, захот$ла навсегда сохранить свое названје. И даже иногда, 
показываясь въ обществ%, дЪълала видъ, что немного прихрамываетъ. 

Умная была дъвушка! 
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USbB®U LPFUPFS3SUU 


ФБОПЕ DELP U 
(<pumupulnpjnà «« ши ћр» шупшапћ, Ohphu, 1910) 


Lhüunu ku stù (hinid, Брут hwpwqwin pnjpbp bu јр ши, uyumnpynig 
прршашв: Ukën кру E hind wuyswn шр ytu, pupàpwuhuuwy 
h цу ршргип ytu, juhu, Брушћ, nuykqnyt Swutpny: Форра E] pkl ny 
арш suth qtntghu E ша, pug ns Н un unqtin,- ywpdtwhwuwh, ùphwp 
lı Up тапрр Yun: njpp tput dhoun «ушщ» E ywtstyhu ши: 

Muujp munmp, np pnnütphü hp шота Ep шоу, puun whiqud wunid En 
Widhi, np ugnujEu sp ушу hn pnjnhthu: 

- Мр up pt tnung E np Yun E: Lun sk np Мәш бра bplunyun tu 
nuhu un wwywunipehrun: 

- Uh pk &oduiphun shu wun, np quim E: bu ho јодића std hüunpnu: 

bı sup wnohyp uyun Ep шуи fuouplph Ypu sShöun k1: 

Pwi sp uy, род ohóuinkp, «yun hy» Чар. форрр mop stp nupdunu 
üpu fuouptph Чри, ljupóbu hn Uwupù ша фа sp (http: 

Uutuhg yuni uyt Ep, np Чё pnjpp ns pt 1692], шуу qnpòny шиши 
Шәм Чаша ши Ep: 

— Чит, uju шри’, wih upu'... Ча, шрћ шиша... Чи О, 
Ywghp uyu his utn, può huun uyu hus райр pti n... 


Uh pnujk huiüuqhuu skp аира дри: buy hüupn np wuku put skp 
һо, skp nigni pp puppy, оу hinwy Аю рр lbrnunup: Gud hutin. 
dto En tuynid, uu ја у аи uipun у wind, ptl nwn паба түш 
hwuwp tpwt у ћу ша Ep: 

— Eu nid Ком ши ku ujurhnid, пр Euunbr puiqukli Би: 

- féuquinpp unghi,- wunid Ep unophlp: 

bı uju fuoupkpp tw pnjnpnypù hwtwpny skp wun: dunnu E пр 
Марпа gpl] Ep, np puquinphnpnpù, npp [Ед nwt wnolhg Ер ша ши! 
пра guwypu, up op utiuguuukun ujhujh pp hin ща тер: Ununnunitpp, 
tpp puiqunnph nwt npup Ep дип hp бшош рпу gnowywinws, 
шпор wspp skp ћЕеоша пи пршића b дүш ар чара Ep рари а ши 
qpruunini mpg, np nuykqnyt juhu uuqbpp puhi dwdswtinid Ер прогшућ 
ujku, huji pk им wspp Чр YEpy hp lnnup nwpdutp, puyg unui stp HT 
у unogyuiü l ku skp шп: 

uu Аро ушр àqui$. uipuiq ош Ep Intuuiunuuinh Чо ра, utunhunp 
oe yoLuwfuwp ралі: Pugg wunpghüp Whon hipt hpbu uuppwpnil 

p. 

«Чар wiwywundwn hüá цр tuh: UEY np бацЕр, wt рай уоп Yeppuy 
о puqguinph hunu Up pit: 

Fuipuniphiün unynpupup tw hn ppnohgu Ep ћш ши: Оі utni Ер 
айайт, пр Чри uiüuquií ulqunid Ep бЫбЫ upuiü, tpp pind Ep hpbt ph 
pnjnhUp 2nwyny sh uunupnud hn ћрш а  ћрр: 

Uh шошток, supuguò Yip Еау hn wiynnthg, tw ynypu Аш плу 
уші. 

— Читу, quu' onini, pla hudwp Yup qup'p: Стал quqp р, Ча: 

tnd Yun pyp iinqng gnwytg b пото hitg Ywptunnt, МЕЦ 
EL фолрор ший апд uipuiq, ahi робу Eplwg puiquitnnh npnhu 
duuutulhü dpm Чо hp wwhtg, Uuiüuquuiqhtg h wyuyhund труба 
wngywj lbuüpp: Puljjü tw Чар рро dhnig, oqutg і nuph 
ыр H hnquinupniphuup hupgpkg. 

— Uh эл ho gui sp ui p: 

bı бобы пр шуоћур Yunn E Ywpdtg pt Чор ру ла Ep 
tnt] шуу: Uji да шу tw wow рир тшо prùtg, hwugntg Upùsl 
Qupuùunnit b jinn wytwknhg upüsb uni: 
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Utò pnjpp wpykt wpwg heim Ep ошу лро, np uju wonn nkujpn 
àbnphg pug sp pnnüh: Zwiwinwgwsd Ep np puquinph unui wdd uprku 
ћи Шолпы E, b ywinpwuuinid Ep bppuinuuupnhü oünpulqugnippiü 
Ју nt Ypytnid Ep шруби wjt fuoupkpp, про] ujpuip tput n pifuinptp, 
ùnythuy шр Umwdnru Ep pt hüsujEu with абубаћу tpwt qiii шш]: 

Раја tpp gus hou, pwquinph unuúü шруки &ра kp бил m 
wlhbunwghk] Ep upiu ihngngniu: 

Eplwujuylghp, pk h'isujku tw quypwgun: ОМрппо opp пу uh рађа 
punruljuü skp, ns dh pwitny skp шрућ uhpup 2ш]: Ultù ращЕ 
lunnuiquó Ywtynid Ep: 

- чш, Чл: Оооо үшүр: 

Fukn&p ulqubg тшд (hity: 

— Орр uh Yninph,- wunid Ep mwinp.- Uuniwd pig Цодић: 

5шщшпр, пр 2uun ujunun Ep, gninny hphrwinugur nt wtntpp Umun: 
Оаа пр Uwhp vowmktni E, шиба dtd pnpuiiü nı шийи: 

— Ро futwuppt БЧ pnrünid kn“ ppnon: Ujumbbunb, tpp tu Ej std 
hiþ unu uijuuinhhu tptuht, wtih puph барр tpu htu: ош ићрпу üu 
рар hngh mih l hqnip Ба tpu Чра swpwtnid: ULU put H ku futnpnid 
pliquiühg up шур puit «уш: 

- Puig dh pt mnhn st np tw lum k,- ujuuuu[uuiulg pnnp,- ku ho sk "d 
шуй hüupti: 

— thut u his. чр quy uh ор, Epp hipy та ши pub] үшү ntng: 

bı uiunnp Чери: 

Орр whghyutpp tuwghù Ubu Ubi], wrwg pnypp wtih uljubg phpp 
ЧЕр рш, рро wlpnng uwi mepp ћш ар үп]: брк wwinp араб 
Ipùkp wth ywhwhigny nt шїшргүшү [pik] тщ] Ypuutp pnjpp, ypwthg 
Чала Чар ЧН stp upnnwiwy: uina үшүр. qhakp ар wpmwunrp tp 
pund: 

Uiuq рырр Whau Utmupubt gnptp Ер huiqünuu, ljpnid Ep puiulluiqhü 
Ма и ар, dunnuühutp u umuuuúiünh ontp, һау Чат р upuh 
пәм олуји ?npbp hwgqtEp, þauhphg Qupirud: BL nwt dko wt pnyk 
арр Ep үа, 

— Gun hy, Еу juin wtyhuwt: Guy dhol: 

fun dp wtupun о ljunnuipnid Ep Utd ррпо рур ћрш ши рр: Uhujü 


qh2tputpny, bp и ту, dnp jughynid, tw uppm Ep оу а - И изд pug 
pik] nı untnuLl. 

-Suunh, nwinh ош, оќи pid, wuinh: 

Uh op uipuitoun, ито опро об ћи, tw шила ши рћа МЕ] (pu 
лоо Uh pul, np ЧЕ шбашућа onyt] sp Uupnnuguu: ош уБрарЕд unn 
pulp баш np uh &fpuió, nuniuiljn[u wpws wy бащ E, прро ћршошјћ 
hnu Ep pnipnud, Qupdtu gpu[uunh winiwhnuniphiup http: Unohyp 
Ypughg порі l Utnup рор wun, phnphuütpi myntg nt gnnnutn u 
oumnhun hn ypspht wipugpkg: Guptwuthg шота ЧЕршушо шу, tw 
баш проп up gnwuwth Uto uknwih Ypw hp [айта l Бррїйи quibu 
Ep tput tytn: Орр өпшшї ЧЕ óunhup qupóbu Yhunuiwugur u 
upnng и шу 19269 uium ouhnumniphiuny: 

Gpp ЧЕб pnjpp wnnnid Ер - «Ча: Utiujhunuii цару: quin Ч», 
ју Ар, hupu Н spuwtwyny pt роу, а ћи Ер hn dumypù Чи р шара ü 
и ujubpurpruó дф: 

Utu ghatppt vow, шїп] Чё ра pug цоп b uuu. 

— бацар', uuup oul, одиш’ hud, лапар: 

Suiülqupó, puylg Up pupwl, ршршу àujü, пр vin ü püpni? gation Ep. 

- Gu шйщщшёш?г цр hnquid pn Uwupù, wiuuywundun Un hnquu: 

Олоћур Чифабоци l Spwgp Yung: Fuyg ubübuljni duny sp цар: Gr 
чуп шуур миша duyup skp: 

— Бри ujuiüohu uhu] prug: 

bı шпоћур undp huiüqgnhg nı раба: 

Uhuunjup урут Бо up pwth рор ppwp tujihg: Род wydd uinshtupn 
stn шј ши, tpp qund Ep шур puput, pupwl, vr nt püpni? Аашјић, 
npp Ywpdstu hknipg Ep фори: U hüsu buy ЧН uüiquu, qhotpp tw wyupwt 
шрћшаци, пр hupgptg. 

- Uuubnm ubpmt uruu' pid, n ku gm: Upntop ааш] duytip st u: 

Pug upumuufumù sp utnuuguut: 

Upnkü up wuhu Ep шо, puy w бир р opwuwth dto Чили! Ep haun 
pupi nı ций», шроби ünp khi ynjkj: Зршишић dko unohljp ompp 
opkün tpyjn uiuquuí Ep thnfunid: Lu pun quippnuuiunuú Ep, пр óunhun 
ujüu]Eu Epywp Ep pupi duni, b uyubg Чтобы, ушјишртулиб ho st l 
upw Аир st wpntop, np ші qhobp hipp unu Е: 
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pw hudwp E] juonpy qhobpp, ҺЕйд np jurtg «tu yp hnquid pn Чшиће», 
tw huni hupgpkg : 

- Uumnòni uhnntü hupgüniud Lu рЫ, n у ku тип: 

Раја Ypypt ywuwufuwt sp uunuiguuu: 

Unuyonmtwt wngpyp, ашрр иу, uyubg wo m даа 2osunhti, np 
onpnbpp др: Чап п] раЦо tywutg np Qunpp pninpnupü ти]? Е Lu 
pug шри pnruunini mp фу ЦЕрр U р ty nbuwi: Орпрр ypu шалі. 
Чоп бшүшб piu Ep pninpnupü бор Чр 2пр, ujüujku грбу nt quipnwnn.t, 
np jubndp uh puth pnyt ша ишб tuwg phpuirüp pug, sp рашират bind 
&Бор пи un 2nphù: 

Pupp hwqw hp pninpnghü hpü, Мшоцив onpbpp шри Шур 
Quphutiwò, huy wn абубаћц, лош иш 2npp wwhtg ujuirhuinuiüntu, 
ррпо wsphg ҺЕрт: 

Uhuu шюшош ungphlp ашрр иу Hh пройти Ер 2osunhtlnu рр 
hpù әпрр, puyg wywntg np Yunpp pninnnuhüi mph? E: ош pug шрип 
qnruuninimp uibnlgbpp h р ty алиш]: Upnnh ypu uülnquh uou бшушб 
nnuui E up тїр? бор 2np,wnwgpùhg диф һу о wtih ош шаћи, 
БЕ 9 ujüujhuhü, hisujhuhü Up uwqkp Чр puiqnihnt: 

Пра һр и ша ли, tw флоп Чр отыр hhü m Ywpywntws пр 
рші pk ші Ep, пр wt ор qnpó Ep wnd, ü huqu: 

Би ünp 2npp wywhtg wwhwpwtni ppng wsphg hinn: 

Рац рпјрр, npp bpw ypu пу Uh mgwyjpnrphrt stp mupápti hujunpnn 
opp, баб плу hhuui tpw Ypwjh ujuitnuipnuntuió ü uuoruó$ onpp, uyutg 
бриза huuhniL]. А 

- Brunn Uunnihu, h ty wphp tpbyrwy gnpn: 

- Sth putun: 

Рорр puruiljuiiugun wu wywunwulwiny h tuntg ppruunfinimp doux: 

Uh pwth dwuwtwihg h dtp tuut Ep, np puguinph nwt, áhnu 
nul Џоша обра, "шу Ep hpbüg wywunihwtttpht, Ywupdtu 
ЧЕШИ про ћи http nı stn qunünuu: 

Још wspp Jwi Ep uónid рур jntuwuninttpny, wyw ndqnh gud 
juntwiphniu: 

«Gnigk uuhuluuó E шуйщ Ки wth) hpp pt hüá sh tywinid, hp hophg, 


puquinphg шј шп у», - Uinwénil Ep uüunhun wngphyp: 


bı ордор tpu qnnnqniphiùp Utdwlnu Ep: 

Zküg шур ont E] puquinph npyht, upwig nwt Uompg uügübihu, pun 
unynpnipkwuù wspp pupàpwugplg nkujh jntuwdniuntkpp, Qupdtu UEypù 
про ћи Ihükp nı skp qunünuu, jhun 19906 gus funùwphkg, Аиий juptg 
о шро upugu: 

Ujn putühg јели] dtd рырр wytpwt mwik]h, suinuiguió Ep Чорту 
бшп] hiu, пр fubndp uqukg jug [pik] l шиба: 

- Puyg шурј тшп] ши ји mwinh owt, тип hüá рпјпрпући dn- 
nuiguip: 

Риу Utò pnjpp unnuuquió oáp yku Фрост Ep: 

— UE uupuupp, tu piq unuunh 9019 Ури: 

bı ujüujbu uyutg ètòtj, np Һә Uwpupùp ршић ршић ш 
ywynuytg: 

Sh2tpp отур uyutg tuig hiti h Ypyuty. 

-Suunh, nwinh ош, qnit пот pu ший hnqu: 

— Up hnquid, whywunáuwn yp hnqud,- ywunwufuwttg duyùp: 

Upunounp ҷорй fubn& wnghyp uyutg 2o2unhtinu р gnpp про 
uh üljuunbg np ljinpp nipho Е Ptnykpp pug urnu, l hüs tuth: Upnnh 
unu, wllnnuh vom üutphg dupuò nppuu Ep dh ünp пр, hnnnnnp, 
wupnngnypù nuykywp h шушаш Zuqphi pk pugnihpù up шјтуућић 
onp пір: 

Uju utüuquuí hqnip Ep Eth Up hhi 2ənn npntnid hp чо Uto: Чад 
лоо, np Н huiqüt ni pul snih: 

«Р ну urbi, пр pnjpu sp thu»: 

Оле stp hwuwpdwtinid pp Брбр tnp onpbphg dElj nı ЧЕ р ај 
wyupwt 2phn nı уЕрашашу Ері: 

Uhüusntip ujyuujku uunuiónuu Ep, Ч рпјрр qnpnuu Ep: 

— Yun hy, wiyhuwt yun pl: 2o st u Пао, jhnt ti: 

bı Qunwunguòd МЕЦ Ej ükpu pur ukukutun: 

Раја unkuüt]nu up uggujhuh, hul) радиатора ши орц 2пр, Ywpdtu 
untinünuntnp pupugun. 

— Ujn n uú опр E: 

— Ораћићи: 

- | unun рва: 
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— 2n qhuiku: 

— Püsn 1 huyt тш] onpny Би: 

— Niph? роді рші sntüku... PU onpp nupk kt: 

— Utyypunuit Ца, sk push” pk Ywpdnid tu np Ywpnn ku fuwph] pù: 

Ррпор ћи ша а Һир utinK шер 2unutujtg tput yun 
pt hüsujku kinui шур оір: Qunnutg u wy бшп dup, о wt Ашјић 
Миће, np uki ghotp juni Ep, h. ntnh2 Черт onphph dwupù, np quib] 
Ep шрпоћ ypu wtnnth Џош рр Бра onpbpp фшјуишрЕц, ü 9019 ww 
gnptpp: 

Pug рпјрр stn пата huitunnuu: 

— Uuujhunuiu ушщ, sp yupdstu pi qupnr tu hüá JhuuipuigükLi: 

GL pnpnp onptpi n u dwnhyp dwunywdwutny jutg nwpu pp ukübulp. 

чотур huqu ррпо hht onpp (pul ujüpurt puji Ep, пр jþutnáp wth 
119 Ер Eplunid, pwt pt huliujujku Ep: 

– Gu hüpu wutù pwt цр hnpåtd, шиш. рпјрр: 

bı jugnpr qhobpp, undp huiiuqgutinu, 22919. 

— Swuh, nwinh oul, hnqw hú uwuht: 

— Up hnquid, whywunáun yp hnqul,- ywunwufuwttg duyùp. 

UnəhUp uwumpy qupuvwgu: 

— Пар и wn hyp unu skp wun,- Umwdkg tw: 

Оштро ул] шюштошЕшї tw ходо] npnünu Бр hp onpp: Punt 
ulquuilg np ljinpp nipho E: Феуцбрр pug шри | ћ ts tuth: 

Орпрр ypu uüljnqüp dou 5uquó nntuió Е Бра, oun hhi spk up onn, 
ujuununuui nt Uuinupunuió: buy ywhwpwtnid, npunkn tw ира Ep шры 
hptp hupniuu | ?phr gnptpp, ЧЕ р ош ши Ep, шу unp: 

— Uh, Yuin 450%: Ujn pn шршви E: 

bı ушр wnghup uwunpy 56569 hp |< ррпор, wyupwt np vwpvhup 
ршић рш ntn uwnıunykg: 

bı шире йш] Eth ЧЕ wiquwid тап Ep pupump Фор&Ы: 

-Suunh, munh oul, hnqui hú duupü: 

— Чр hnquid, urüuujuitnKuip Un hnquu: 

Utò pnjpp jniquniüphg uuípnn9 qpobpp skp ришб ü uiüsunh тап Ep, 
np onuunu Intuutuu l рат шј ntuth, sp huh" pk Чаи putt E 
оопа ы, hus np üuj|junpn opp: 


Fuyg аи qui put yunnwhkg. wennh ypu wtynnth dou tw quw 
hht, thpws ytntihg Ywpws uh 2np: Puy wwhwpwth dto ùnphg ош ши 
Lp dElgp ри шајћи gnptnhg: 

— От, un dhn 11: Uju ро шршви E: 

bı ünphg 66669 hu ókótg [айд], ujüputi np Uwpupùp ршић ршић 
utn Чилаоти бо: 

Suuwnnipprùhpg sup што ур Hh dElj чадам nqnid Ep фары: Fung 
јшопру uipuitoun ns ища nspùs sp quur ns шрррр Чри, ns ywhwputinid, 
pujg ушр бошду у uühktunugud н шл, nnhg nigqgulh аррар 
juunini Ep: 

— От, un ући: Uju wutùp pn шршви E: 

bı tnphg ókótg hu ókótg мај, ujupwù пр Чар рр ршић ршић 
utn Чилаоти бо: 

Uh op Н skp шд] wyn puùpg оп, пр ар mwpwortg pk pugnihpù 
utd Unpnruun E niübgh, sthù Шорт а да бро wlktwpwtyught 
anptphg tptp wuktmgtntghytutpp: Uupnng ujuqunnn hpup udÀgun,. 
pwquinpt nı puiqnthhü ашршашв Еу stht ghup pùs wtkt. ушјћашб 
ujuiunnuijuiriuütpp qintlun Цпрор Ей: 

fóuiquiinpp pnInnht funphpnh hpunpphg. 

— Бр tptp ophg qnnhü stp gut], pnynphy Ej ynnpkynnp yuju lp mw: 

Upntt bplin on Ep шћаћ u bkn барр ytqhpitpt uipnku åtnpp 
у ара па тй Ей uwin pk шрубор дүш [апр nin ршићрц L, pugg 
qnnh Бри uiuquuu skp Ерй. 

Ui puquunpp jujumupwuphg: 

- durnp ununioubkuü Up тшш pn|nphn ЧотрЕ опр Чиа unu: 

Uwuqhp-jbqhpübpp npnobghü wnwph nwpywuttph dou upuhu- 
ujuüübpn Uuiuqüutquk) L pn|np mutpp Juniqupljb;: Паш оао Ерр wti 
iib тшй nı ypu wphù, роуа nshüs sp quiu: 

Суші L Epym pnyptph umüp: Ujunbg Lj whit pwt üugtughu, 
pppplghù l ли nı ypu wplighù, роо пуру sp quwi: Puy dto рпурр 
nuuhuudtütphg баб yunh шушіорі Ep puhun. 

— Uju nn 1 ku, juin һа, пот Ба Чы шиши пр: 

Fukn& үшүр ujüujEu uupuunptg nunhywtttppt ший ү д, пр n$ 
Чр juoup skp ljupnguiünid ши: Upugù Бари hpbü uinpnid uinwinid Ep. 
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— 5шщш], nwinh owt, гип hüá ujuihuiujuiü ppùbu: tn qnük hüá yw- 
huwyuwit (hittu: 

bı іі hulj ррпо hunfuip Н Ep wnwsnid ununnhupu: 

Пала а бора dElp, np hn puytkpttphg чи уши шатл Ep, Че 
ррпо ш  пућир pnn nt dnin mw H ший. 

– Uyu pwtntp ши пућир: 

Uüilnnüh upp ршшћаћ | ррућ ubo wywhiwsd quwi pugnhn tptp 
ји шаћи gnptpp, htüg шуй gnptpp, np yun hyp qunti Ep рр ши пати 
vow wpnnh ypu: 

- Ош Едолр, uui E qn np.- бүт Ep Utò uinohun: 

Раја numphwutkpp Epymubht H prutghù, àbnübpp Quwyjylghù 
uh pump dglghù: Чи о боји hul pug [pik] skp Uuipnnuaiunuu. üu 
2216 twyni Ep hp pm pop: Puy tó рпјрр fub]ugwph wku Ep: Uinuinuin 
Yurtisnid Ep. 

- Uw Eqnnp: Uw Е qnnp. 

Ра али! tpwtg quiwqui Jugkpnid tpuntgpht: 

Upüp ЧЕ паша, yun pyp àbknübpp sul] wynpmu tp. 

— Цо, тшт], nwinh шй, hnqw pu duh: 

— Up hnquid, whwwndwn yp hnquu: 

цр Еп Кир nwpdptg wi yonup, nputnhg quuni Ep &áugjüp, li бац 
Upth ЧЕ шу бишрур, np hund Ep ЦКошашб або ар yku: Чшша- 
ljuug unn Injup ubóuünid Ep m ubswtnid, ujüuju np ugbpouujku 
1niuunnpbg роду а шу р: BL un huh dko plug uh spun Пра, прр 
nutübkpp кшй skht nhujsnuu: Uwpdku, pk hüpp, pk hn 2nnp, pk wtp 
üpu 2ntpəp hhwgwsd Ep wuktwuywyswn onnhphg: 

— Gu ФрорЕ (бан) thipht ku: Phá ujqujEu Ба lnsnid pu huuup, ор 
tu ЧЕ uupu uujpnnid td рро Чарт, М иши рро dunpl, ју ku Кроа 
Чашу: Im hud qhunihg pupàpugphp, duppbghp фпото t шуш, 
opuijuiü Бїт бала gnipu thnfunid Epp b thpybghp mwtewtpttphg ni 
supsunutüpübnhg: Puy Бру Ба Бушу реа фра ше: 

Uju шоуу] thtipht wihwiqunwgun: 

Ооштош ши, tipp puquinph npnhü yunpwuuniniy kp dh ҺЕ, 
бооп qhunüh Чри Чр u] swnhy: оро nigklhgübphg ЧЕ р wi ni qni Ер 
nupp тшй] b nuk] sunyh Чри: 


- 9qn J2, qqn ]2,- ба puiquitnnh unnuu: | 

ош U] бшућцр qhuühg шоци u hhugur üpu fubjpp pngünn 
uüniouhnungptrühg: 

Pulnji 12269 ww wt үшүй, onh wywnytpp duphgp skp puyumu 
wjt ophg, Epp шиши Чр і puzk nı Ubuiüupp фр, psu tu шур pnythu 
Чар] Ep vip dup h Yhwipp: Шуй шпор prugk Ep ppbt wytpwt ршрр, 
wyupwt уруй... BL ophg Ирма шу hu skp untuk]: Ршјд адий skp 
ljupnr pùpù pphù pugunph] pk pùsni Ep шу а јшашји бра vwupt 
uinwidniu, pkl роі ЧЕ шода Ep tput untuk]: 

шаш nnui uj duprp шу шарћа Yndywutnnd b bpp unni 
jbpungupáuu, pur Uh оршушић УЕ hp uküjpuunuí. 61 шур бшуцћ 
win ip npu «бир ар dump»: 

аћоћрр, Epp таре Ep ардой рий ла, puùljupò tw utg his пр àuju: 
Puljnjü undp juiptg ü uiu pp ?nipop ошко. ns np sp Yup иип: 

Uh phy Лали) Ypyht jutg: 

_ Ср2... 2р 2... 22 2 

= П у tu: P ty ku шар раба аро: 

— Би $hopk рр tu: Lupp, pur јићр pt h ty Ы рЫ quinta: шй 
ВЕ undp Ч qunp: 

Bi btonk Ферри ujunnudtg puguinph три тући wjump 
ujuunniphiup: 

Уш yuninipiuù {kpop unu jug Едип: 

ош Барт uywutg Upùsl np Intuuiguuit, l році quuig pùjun hop nu- 
übpp: Lu ЧЕ tan шолт а ФрорЕ фЕррр fuouptpp b uyutg шт шу. 

- Zujph U, pu hugphl pny um p үшү wp шеш] hiu: Ln hupup 
hbug wp fubnáp hup (pip: 

(@wqwinpp ns шуп Ep шип, ns п у: Pug Epp tput prwg ph фауну 
Ep, tw ћршишјЕд. 

— PhpEp wyunty tpn qnntpht E: 

Nunpywtttpp quwght puimp tuju Utd ррпор ptntIni: Zhuw, uiqtnp 
qqqquió b swpniphiuhg ónus үрпү, tw ns pk unworn аб Ба ћи Ер, 
uj uh unulqujh Һа] tuwt: ЭБрабрр snpwytght b pui? ui hà puquinph 
Чоп: 

Shun] nunhywtttpp аишаћи форррари реу: Раб р fugh дарр 
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pug ші tpwtg wupwò ljuquuó Чишајћи 2buUphpù: Unip, Uutnunu 
ukütuitp qupdt]j Ер dh ћој шу dunjuò ujuipukq l tpw údkəutn 
а 6 Lp UunnDhup, wyupwt бору, np аш stp Марр. 
pwutltwght i 2ptn 2npp ћшаћу, бшујуићр Ер ynynunid u ћршошјћ 
thnttgtp Ep шиити: 

— Uhu uw puquinpp huuluip, uw puiqnthnt, uw  pwquinph шир 
Һор: 

Рио] а puquinpü ni puqnihht 2mnwuuylghù ршшар np ujimbtnpg 
йш ЩИ nnipu phphù pwquinph hwpupù dut] yumpiùtpny: 

ZEug np Ч pnjpp tpwt пиши, Yumuntg, 99169 nt шиба. 

— Ulu, un дол: tn qnnuiguin wydd hüáuhg b puquinph unghi: Uu 
Uwhny 

рыба, qiinhtp duttu, qur qnn: 

Раја pu uty pupp Цпрши, nnnjhkuni puquinpp $01969 tput thpt: 
fóuquinpp uwunhy quipugh] Ep np dhis Бро ушр uinship wyupwt 
quququiò Lp hp punh ррпо nku, Upusntn pnypp Upugi шуй Ep wini, пр 
wnusnui ujuguunnt Ep upwt tipt: 

fuquinph hupu тор тлу, uunhUUn, npp Ywhwpyh gunphhr 
түшүш у Бар ту тд, а а а. ywuttnid Ep [рй ара о у bu 
«Чи» цой ы wigih jhowunwlpt: Unjüuhul Ч huiuntuütnhüu, tpp 
dngnungh usphü Ер Бршим, пробор üuiquiüh Абшаши! Ер bpp pk 
&әЧшррал Uuinnuu Е: 


Sñ SUS USU CARUUULU3U UL 


OUR ФПБ 
(ошро. и Е 1910-ш ши тшш айп: Оцар@шцш@ jinuurqhnn tnt E <büinh- 
oumhyp», hupuurqhnn upuhynu FUL Op, N 164, шпшоћи uruqurui ипијшару L 
1994р., (па шијшић БТФ, У, 572) 


За а шу] tipyn pnp tù уши: биш onhg бап Би npp: ОЋор 
uhpniü E pun, uuurp боі yujdun, стройн <a>, как колонна, pupkål 
anth yku, 4nju, nuybipwy, Чодра: buy thnppp Куби, ns үшу, ns Jun, 
Imuphu,ujuuqju, Uh phy Ej Чр nujh ypu Yun: Ubó pnypp Коши H tpu 
а ширу E quin ht: 

Upwtp о или khu up qurud nwu: Upui muti H шщрп и tù 
а: Ба wwnwy mwinht раб ртр sh дара ky шу шши р nı Utd 
pnnurup Whon ши ш E pun. 

— tq h ty шр] Eu Jub tiphjukù: Uh pt hipp Чу пр E, np Yun Е: 
Püsn 1. ku upow hp wpwinp лр qgnuu: 

= bu Du witu, kpt 49uwphw E, np un Е: Gu hn stu ћишру: 

Nt htnt Н шу Ep оштра, Ей spounniu: 

Lud ар, pk pwtp upwtny брош и шр: Quinn niywypnipjnit skp 
nupdunil ррпо бшурћи, Qupdtu pphù skp уЧбршрбрац: Fung wyth 
yuni ku Ep, np рпурр tpw <hkun> pwu ша Ep Qupynuy, kuytu Ер 
hnpwuwyniu, Ywpdtu pt hn uunujjuhüup http: 
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_ uunih y, tu шри, Чи U, bu wpw, чир y, nbup, Чи U, ntün... 

Арі n shuiuquuinntpjntüknuunhu,n s pnis pu? пт dudwiwy, hul; 
hüpp tuund Ep, áknübpp бшуш, np ynan u»puuutüphg уфушишјћи, ü 
Һай Ep tuynid quid ppruwunimpg три Ep dupy шш]: 

Swunp onin-onun Yphù puipyutinid Ep. 

– En nw ku duh шшщ] pruuninimpg: 

- fb-uquunnph wht... 


NL 
(ULSUU LNbL3NA v v bf 


SCGULUPU 20900 ГОС 


ФП.2ГЬч LOCA SA Le@LELNBL 
(puinqu.` Uwpghu Gohwqupywth) 


Фр ићи P]ujqu Znounü Fpùtpp unfbüupupquuüquó$ Ма шаћр 
hbnpuwljukphg k: Ош Е 1849 p. Uwtstuppmiu: 1865 p. nüuunuüuhpp 
unktnuhnpuJnılu E Uhugju Uwhwtqttp: Zuqhu шад muphù 
jpwgws $nküuhun thnpdamu E gpu quu; hp qnwywt Бру ћрр 
hpuunupuljbjn]: Unwept һау фпрар шиша! Е ћшопутјешир, 
h tw ulgund Е ища ЧЕ uubphlyuu wwppkipwywtttpnid, uuu 
hpunnuipudnuu у у бр: 1870-uywtttpht Рр цәй uprbu hp duuutiuljh 
unfbuupupáp j&upunn Ура hbnpuwlü Бр: «Onpphy npn $nupitpnp 
Upuwyp myu E utuk] 1885 p.: 


*** 


Utnphpüu шур duupü ubnjul skp: tput nshüs Уй ма: Әһәр, 
np hn hwypt uiüq|huih tp. Чаура Ep ши: Рој ћшрр Чшћша Ep, 
Epp tw gin 2unn hnpp kp, li шу yundunny pwu puit skp Брошу бри 
uwupt: Zhoni Ep huyt, np iu pwpdapwhwuwy Ep, ywyninwsyw, Бру шр 
plntpny, b пр ћршеошћ pwt Ep tpu nuhi üuunuió об ш плу ubl орыр: 
2пр Uwhywthg hbuin Utnphpp huuljuguu пр шір Ep Чар htu tpu 
Uwuht spunutj: Gap hwypp hhywtnwgk Ep, Uknpppht wthg munky Ей, 
pul Epp ЧЕрш у шра ла у, со а hts uprbu ЧЕрошадшё Ep: Uwjpp tnytujbu 
uülnghü Ep pik] о Up форр Uuqnntpdk[nıg htunn ùnp-ùunp uluk] Ер 
Шипы wywunthwth inui npquó puqhwpnnpt: ош ћир Ep, qutun, 
Uwuntthwpttpt wuhkunwgh] Бри gkntghy gbdphg wsptpp ubó tht, 
Yonwhup, pu ћшаћи ul qqkum Ep: 

— Bulıyuqh tu,- wuwg Ubnnhpn (hupp uh2u шуүщКи Ep ghun dnpp, 
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u форрр uwt tpwthg Ep unynph] Unpù ujgujku тщ): 

- шшр tu, huyppyp pu E: | 

ош qquig, пр inp АБюрЕцп nnnnuu kù, b quiüqnuhbp јр ptptInu 
tuytg pu ntuphü: Uugpü nip np Е wpmwuytyn Ep: 

— (да шар tu,- Uniuütg Оъцрррр,- tw үш y E: 

by Бы арб шшш чүш фаррру uppwp hnizkg, пр чар E gun 
uipuiqauhujnpunputiunpni üunnhgntüunnhghuiufpninti] upuiü` puppy wynp 
Чар nbuppù Быр: Lu uynujku H wptg: Shypt Epnjp, ntupn ЋЕШ лу 
прут nuhi, nuipü wnnwuykg® utnutinu tpwt шуша, Ywpdtu шуи 
tpptp pug 5р радіо: 

— Up, tw үш] b,- ҺЕҢЕушд tw: - Cun pun] E, ow ^u, pug ubüp Чишаћир 
МЕ и, рооро Бе Чо: 


Suwywds hp фирр чларррри` Utnphpp huuhugwy, np рр gwhty, 
phuütn, qhntqhu hujpù шу и sh jkpuinuipuunni: Lu Uuhugk] Ep, ptl 
unui skp а а о ` dwhù pty Ep, h һит Ep Чара шуущбо whunip 
nı ром wpuwuyn Ep, Бор hipp hinunuú Ep Бор Ушићи Gy Utnnhpüu 
pupupphù npnohg tpw übplunigjuup Бор Uwupù uynpuü ћшашји 
Учоо: Lul huiulltuiguiu, np чер E pny mu, пр Марр Umwpunh n 
nın üuunph' hwywgpp huipuió рофарот lpuljhü, uu H wywunihwthg 


ulüzupd qnıpu пшр: 

Utnphpù nı uwjpp óuünpütp phs mithi. wupnu hü dblgmuugu, 
Wpujüulj Цушйрпу: Utnnhpp stp Н hwuywtmd, пр Миша Ehi, роо 
шщ |. nı? huuguu' азот Ба hnküg шо phs hjnıpktp дара: Lpul 
puigunnntghü, np pp Uuypp npp En m іи оу и јр pn|npnnudhü 
Миш у: Lu oun Бру tp L wypad Ep uh hupmun skp Yung hbur 
npujbu tpu püljbpuljgmhp: Gptp üpuhtau pu skp juiunu, 0 uh ор 
Ywwypuwt Обурћр шут uni hjnip доору, untuk] Ер pul’ шпор 
usptunhü uuiünnnpnu ЧЕр juiqktlhu: Lu wytpwt ünipp Ep, whin n 
мтр, nn Ywuyhinwtp skp ljupnqugb, Unnutm pul: Соло] upwtp 
inuiblhg 4 шу Бри ћрш, obpinpbi uppbi Upujpuùg nt uuniutiugblj, 
роја un uninivùnippnitp supugpig niíutg: Gwuyhmwth stp hugpp, пр 
uujnni Ep Обарацотч, juhuu wqnkghh l Utdwhupnrumn uuquuilluiü Ep: 
Uu quu piuunpnipjniu niübp. и] skp dupnquünid Ultphyjwù nt 
ч шо йрй: Unduù повр bu Брут npnnh` tuuughunuü Utnnhph 
шу ша Бурштрш рр: Орбарр huuíui&uiju` npgpübphg uduqp dunwighjni 
Ep uquguljuüp uhugnuü n грбу ljujjuópübpp: bpt шуша npnpü 
Uwhwtwp, dunutüq Ер puniun Ypunubpp: 

Ujüujbu np süuguó quupnwù Utnnhpn wp Бр ућ ршашијћрћ 
а уши Ep, gwin phs ћу а а борт lup, np tw bppliE hwpmun 
бр: Swywuwgph Ра ту, uuljuju, рїї г} йр httg lpuubp Бурпри 
Ep odut] ?unphübpni, npnüghg ора шуша hnpujpütpü ћишшо тру 
khit: qQuuughunuiün qtntguuinku Ep, pupblququ, г], тїй yuydwn 
dyhu nı гир шї, аушрр duji: ош huudwpdwl Ep ni шошиша о, 
пар suikutijuó ршрр uhpu b шара ши Ep шу уби шї], пр pn|npü 
ћи upphpù: | 

UJuq bnpujgpübpu wyyypupt Еби. üpudüp пу ариу upuuppu 
nithi, ns kj puipnipjnü Qui fubjp: ... Obp Бор huuup доп бар 
Ep ghuwlgh], np hn Unuutp npnhü, пра рр шрптацејии ошап фпрр 
Uwuù Ep дшош а ти, обр ugnpuü Һар, pùunnnip 2unphp, nid 
о qhntgUnupjntu: БррЕчи ünjühul uum Ep hp gkntghy npnnit, 
npnyhtul tw niübp шуй uuküp, np Чацы Ep hnküq ша ша ши nppphù 
nı фшри пр Ywyywdspttpht: Gy wytnthwtntpda hp hywpu nt hutun 
upuh funppnu dbp ЦоЧар stp Uupnn whunwpptp hit рлићр пра. 
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Ћи, lu tput Ultphyw &uüuupuphnpngnipqgut niguplbip tpw 
njgupupnppnp püuiujnnnupjuiü rnpulnpnidubphg МЕЦ Ep: орши рушод, 
np uhundunuuüul npgnii nithg hkinwgtkyny, шу би umpuppwuò sh hip 
puipuudaunn ` tpwt huultilfuunt|n|uijuiqtnpuynutnh htu, npnüp pphùg 
wthwphp ujuinpuqoónu Utd hnqu Ки wwndwomd: О ши Ytu шшр 
wig dStpnith hujpp ujutg hnkü фо qquj H guiluguy untuüLtl 
npnnuü: Lu Ч тшшщ qnhg у јашу Utnphppù' цараа tpwt 
unti jhpunaunuuj Unpuü qniqunpuytg Ywuypuwth qpuó üuuluiun, 
проб tw hnpp Аш ши Ep qintghy wutppynthni Һай hn подоб 
uhpn b бра Бо wéinulwiwjn Ununpnppui ићи Зла р 
uwunhy puplugplg Unuuhu: Unu Uh dui tw ywaqph ytu dnjbqunid 
Ep, шила tuntg l nprniü tudu qnhtig` hpurduyt]jny üpujiü шу ћи Бррбр 
s|kpuiunpuu huypwhwt wort l şqpk n > hnkü, n 5 kypuypttpht... 

¿Znp qumnuupuuip unwind Ywuypuwtp pwu ujuptg. tw uppnid 
Ep таай, Уа шу ша шу uppnid Ep шуй Бру nip, npunkn duty Ep, 
ораи Ep tnytpuly bpywtnwght puwynpnipjuù utp Боро l ќо Ep 
5bpnmüniü tpu wupuòd hhwupunhnrpyntuttpp hunfup, più ghwtp, пр 
uujuquignt пу ih uujuubihp skp qupnr ntüküun tpwthg: 

Парт sqhtintp* pty Ep шір: ош uju Брућр uojuunnbqn skp tb] 
u wrjuumwipuypù фор& эт бр: Onfuwpktt mübp fubqujumpynit u 
unlnmünippmiü: Ujüuujku np ywdwuntg qhignpuljutp pp Ynsnup, npn? 
funspùnnuiktp hunpuhwupljnig hbuin шә[ашшшйїр дина у | Unt 8nppnil 
lh ши шу: qQuuughunuuüuh hudwp чуо рупара ünp' nduuinp 
Цар, puyg tw Ephinwuwpy Ep, Enowtpy hi hnyu niübp, np hn huuuip 
ui|juuinuiüpp yunnitp Ep ununi: 


GQuujhuuiüp форрр nni отр hunun up thnnngnid: Uhu шји 
uiui Ej би ба upw nnnhü: Ujüupuiü wuing, puyg nıpuþu nı аушрје Чуда ро] 
Epù шара, пр tw Бррбр $91919, пр wuniuinuagh] Е ukswhwpnium yung 
qtntgh nüuutnuitignihni hiu: Uu ujüpu ü wlnupyù Ep, u шйщЕ и 
thi uppmu рршр: Utnnhph dwi huludaqtu ушла uhptih hyhi Ep, 
huu tpwtg pnpphyj npnhüu ph Бора tp пиши, ph Unpp: Эйшушб што 
Sult] Ep hutun m hwuwpwl muti Бө, ujüujhup unujuiunpnipjnuü Ep, 
Uuipaku tpwthg wyk]h pupumnwynp Еп иш бррр skp hnk: Lu бррр 
stn ћруш шу ши, ntuuinh ns typi hnqu stp uwundunnul: ршщ 


puugnpniggü пр, h рыорра Бабы Ep üpu орушуп рур: 
ЧЕрпошщ Ки царили атару Брбјиш Ep, np tput хоу іо ди Чорт. 
huiénujp Ep ujurtnKuipnuu: 

Cnimny Utnnhpu шјрши Мбошашу, np guguljh hiin qpnuwtph Ер 


Фоп hught uyhuwy qup рр, Руа р quignip qiu pu bó uujhunuil 
quuwpl, htulhg H fuunupp uugtudtiü Ep ршро шшш: Ujnujku tw 
wyupwt huwyhs Ep, uupnn9 n Цар роет р Ц, nn pn|nnh nigurnpnipjnipn 
qpnudnıd Ep: bpp ший Ept udthpununpunu, nwywhp Utnnhph uUnpp 
щита! Ep’ hüsujku Ей ophnpnttpp Ywtigqutgimu hnkug Ywnpkpp, 
npujkuqh ший їй Utnpppht l qpnigthi üpu hiu: Upwtg pwu Ep nnp 
quihu, np Ubgpnhpp tpwtg hiu fununiu Ep шу у би, шоби hht dwtnpttp 
khi: Squjh ubéwqnyt huwjypp Чара him pülbputun бри 
hunfupául nı hupuuunhu nu Ep: 

Suiüp tw tppkp Unujhui ul wihwupgujhg funup skp uk]: Ubon 
upphj m hnq Ей шары бра Uwupù, L бра ааа ла hnght jp Ер 
pupnipywup, Uwpnip ni. 96р qquiguntupütpnu: Uhou put] Ep’ hüsujbu 
tù hp Unpp npunui Бару b hwnwpywlwt winititkpny, тшш] Бары 
Н ujukg inp htu un ЦЕру junub; Zui&u[u Ep баб hüsujbu Е huypp 
uUtò hnquònip]juup qupuniu inp htu, b hipit H unynplg nounpp (hitti 
inp Шил шир: 

Gpp ћи шаци, пр hwypt шум sh Ерт о ла, ü ntuwy, pt [йу 
w[ump E Uuypp, tpw ршрћ, фпррру uhpup dwudwiwyh pùpugpmi 
qquig, np hipp чер E wt pus wth, npuytugh dwi Ей qur] qqui: ош 
pünguubüp Еп иш Ер, puyg фи Чилабоьи Ep шур “ширй, tpp Чар аћрур 
pupáputun] huupmpni En tput nt quigpuhtp qim [up hkünuu üpu 
ujupuinghu Yul tpp рр Ep hp uaununqhpukpü nı ujuuljbpuqupg 
qpptpp, nnujkuqh 9049 mup Unpp, yu Ej [nın Ydyymu Ep Чор Unnphù, 
tppuUwjpp yunjuò Ep іта puqunght: 

Uh мадам Utnphpp jug! hüsujbu Е Чацра шоти dtp ищи ЛЬ. 

- U fu, Ut ph, juunuih li йш pnpantu E pba oqtky hp оиди Ај, 
qhutu, np uynujku k: бпрЕЧи шу ући uhpnu nı БбихларррроцодаЧр Е 
щл, шоби fundnid E bud, hhinn Uninkunid E nı qnipgnipniui Yu pis 
np put 9049 ара: Pud punuu E^ wyn Форрр шї pwt huulpuünu E: 

Utnphph uufbüuuubppu püljbpnp wiy th uuiüniph üuujguinuujuiKuipü 


129 


130 


Ep. pupywgynn uh арт, npp, ош ји, Utnphph Чри tpptp stp 
quypulnul: Оботар yupnù бора Ер, L Ubgphpp tput pwu Ep uhnnuu: 
Ура usphü upupnü Znpup 2uun hwpnium U hqnp Чарт Ер Брі, 
проб juwimpow dLtóuip=uduu uuagnuüpukn мір uunpushp, 
pnuq, uuinhüəo nt јејчушвр: vul åh мір nı uwy: Utnphpp чүш Ep lul 
Qupuuyu4unpù, huigpnthihü, huüüuánpn juiKuipnn Ципор: Рад wwpnt 
Znpuht pn|nphg quin Ep uhpnuu: Uhpnid Ep бра htu шошнаћи артды, 
wukt ор шаки Ep tpwt nı ћшашји ућшићи Брушр р ишр та! khi 
opujuiUuinunp juüunhnütnp: Qupiwiwp Ер nigquiljp, pi пррши puun рші 
mithi ош ти: Орршиђ, tpp qnnugnuu и Бонрар snpup Ишији, pynu 
tp funuwkgmpymup yipo sh nittun: 

Mupnù Znpup uppnui Ep phpphp ощ, h pu gunphpy Utnphpp 
quin үш] qhujkp, pt pus Е мы штаба и Yworpùgmniniy: Lu ОБ 
phpht шїшүш Ep ujuhnif^ tpp tp UUL üujiuuiquihn Uunnuipnu һр 
пад ари а и је а Бр, hul tnp` ns... 

бр Utnphpù nı wwpnt Znpup УЧЫ Йй, tpyhpp hwywtiwpwp yynp- 
ди Бр: 


KUV UFU RUM LOP 


RA 


UULYUWUUU bd, UUUQUIUUALUS SELUSELNAU 
UPLULYYNI LEPULUAEPh WCUUSPY «UUUPUPRUR- 


(Qugu. Swuudhy Uunnplywtn) 


CCCMUSPL PUBSLELNE, VULUSULGLOP, UChNPdGUSUGLOP 
PULUZ8NPUUGUL SEUUUULEL 


uvupli- апара пале ал fun 

шшщ 

pninujuhnil 

үшшүшй — фарр брошурі ар dto ҶЕр-ҶЕр ppgüutinu hruinuigutin 
nuinpnunpo- opnpnguyht Бра 

pnüungh — Врила ји pngübinuy uuugütin 
= opnp 

fuwnkpg 

һәр 

hkphup 

Апр (&пр&пр) - hun, Бтр Еп иш) Брут выбора prubtjny hiu nı шошо 
Ба puionid 

Ма шјишуша tng 

Ма ји tng 

tutu 

üuüpl 

рр - opnp, їшї 

pnmppl - bwuhy 

püuuninh tng 

puknq 

орап 

onnntinq 

opnpngwyht 

opnpngh ёра 

opnpp – opnpngwyht 
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BLEU. $054.34 ПА, SULUTR 


óurlng- dwiywuwywpuntq 
Ма шила 

Ма о Гама Ь 

Ма ЦБ] у 


огпраз LU Urrv9unn. TU nug-Uvbr 


nunmun = opnpng 

шушу — opnpngh dte npunn bntqhg Qui thuymhg yunpuumuò 
funnnyw, про kpb[uujp Ибар pupymi E тура Upquilwih dtg 
Uuujuoppud – ywjuonngp 

&npph 

&n&ugenn 

«пёр — Чиа р opnpng 

Ма ај] wl 

ibuiplng — huny ntn Бр јашући риба а, hwtqunwgtbyn huiwp 
püuuntn 

püujipuu 

opnpóuióljuiü — opnpngh swdyng 

орпрпд 

opnpsniwt – уши роу 2pùwò opnpng 

орпд иу – орпрпаћ uw, про] tphjuuyhù рий паб ла Мапп , ytplhg 
ут bt, пр dup spùl uh 

opngp 

оррши 


бг од о SUS-DRUS bd UNPSUBAIBL 


puipnipuionp- pupniph опр 

qifuunp — Ере ошу оро pupuptyn onn 

1n2|ntl – qnqung 

pwpwonp - опр, про] thuipuipnuu bu Биш] plikppn 
plywp — ешршәдпр 

planp - pupuonp 
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usul — uyhuwl ünipp бор, проц Quo tt Бр јашу рор 
fuwiudupnip – Црбрћ bpbjuughü уишја је от ошай 
hnn]up — Каор fuurtidwpniph wi Jupp, nph Мо dumquó шшр hng 
19124 nun hu а Ши има р 
ушЧут д — фирр 55lbp Ер јишћ qpuwph 
sfusfu = Аца Juuiujihp, np уут t 
пушо 
snishy – а а huiqntuun, qqkun 
mw ywonn 
mnuwgnp — опр, прау pupupnui tu opnpngh Ет аш] nuphpp 
hunh = Чаар фарр пә} 
opa — Чшшшш пә} 
орпрбше ши – opnpngh 516419 
BLEU. U LUBSUELNA YLULYNa UPUunfrrvbn 
Um م ر‎ 
Pu J Pu J, put] 
E-E =f 
TERI Jw 
mph р р 
hwypnipniph ‚ hwypnipniph 
an p. én p, 
üu -Wu 
пш ашр 
пш y - баб U 
тш роли р р 
panh - pniph 
пр p, мрт р 
орор-ор 
opn р, opn p 
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АМО ТОЧ SPY nn, FUNDLATCARULEL 


Punti 
Fuipnin 
арушіпо 
ар уф 
qnuh 
uu 
phy 

Sé jul 
бб6Ц Еп 
пре Бр 
Uniun. 
«hd 

&hd- «hd 
«hd nı phd 
«hd nı und 
&hd nı whd 
uwinnw? 
ujjntq 
ujujo 

yn py 
ujntujnhu 
umùnpughl- 506 
pjnnuhui 
орпрпашр шу 
орпд ши 


Df'DlUUƏP UULU UP ULIUUULENA. SPUN, eun Uenbo ULJUULNAUULEL 


why 
Р 
tptuhy 
puppy 
pupo 


опору 
Чико р 
unuhl 
iun 
фарру 
phphu 


PUBSUELNAL UNIT ND, INLONANPLINAUUBEL 


ш] kutl 
punyt] 
pupmphj 
торур ши] 
Е ши 
jputùtåuppuyuunt] 
juwtidwppky 
пш 

аш wit 
аш wut 
dwt hy quprur 
nipnip ши] 
орпр witt] 
opnp ма | 
opnph] 
орип 
орпр үшртүшү 


BLEU. U TUNA, Бҷ IUGUUUTÍn, QUUUUSP 


тушушу 
quunpupwl 
Бр ји шј ши 
tphjuumwò 

р ип 

бшір пар 


бб] 
sutnju 
òngunp 
sau 

&д\ї шр 
шш 

Ча Е 

Ча 

duhy 

Чар 

Uwyp hy 
uwtiwptn 
Vuiüljupnjó 
Vfuiüljuqnpó 
Ма туш Цу 
Ма ји 
аби 
үүт 
Ма а ар 
Vuiüljuujuih 
Ма а аду а 
Uwiljuukp 
орпдуши – opnpngh Брбјиш nittgny yht 
Ма шу ор 
dtd dup 
їшї 

їшї 

аш] 
unnuptn 
хана ар 
а] 
uiqugluü 
unngluü 
орпрпд ши 
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ZUULEN 
ош шу шб апшЦшйпрушй  ршашћтштрјшо muntahnp 
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